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ముందుమాట 


భారతీయ సనాతన సంస్కృతీ, సంప్రదాయాలకు వేదాలు, పురాణాలు, 
ఇతిహాసాలు మూలాధారాలుగా ఖ్యాతిగాంచాయి. వేదాలలోని సారాన్ని 
రంగరించి భగవాన్‌ వేదవ్యాసుల వారు మహాభారత ఇతిహాసాన్ని 
పంచమవేదంగా తీర్చిదిద్దారు. మహాభారతం మన జాతీయ కావ్యం. 
చతుర్విధ పురుషార్థ్ధాల సాధనకు కావలసిన విజ్ఞానమంతా ఇందులో 
చక్కగా వేదవ్యాసుల వారు ఇమిడ్చారు. మహాభారతం పంచమవేదంగానే 
కాక భారతీయ విజ్ఞాన శాస్త్ర సర్వస్వంగా ప్రశస్తికక్కింది. 

వేదవ్యాసుల వారు భారత కథను జయేతిహాసంగా తీర్చిదిద్ది తన 
శిష్యులద్వారా వివిధ లోకాలలో వ్యాపింపజేశారు. వైశంపాయనుడు 
జనమేజయ మహారాజుకు ఈ కథను వినిపించాడు. అలా వినిపించగా 
'పెంపొందిన కథను భారతం అన్నారు. ఆ తరువాత రోమహర్ష్నణుని 
కుమారుడైన ఉగ్రణశ్రవసుడు నైమిశారణ్యంలో సత్రయాగం చేస్తున్న 
శౌనకాది మహామునులకు వివరించాడు. మునులడిగిన ప్రశ్నలకు 
ఉగ్రభ్రవసుడు చెప్పిన కథార్జ్థాలతో కలిపి భారతం “మహాభారతం” 


అయ్యింది. 
“యదిహాస్తి తదన్యత్ర యన్నేహాస్తి న తత్‌ క్వచిత్‌” 
ఇందులోఉన్నది ఎక్కడైనా ఉంటుంది. ఇందులో లేనిది ఎక్కడా 


ఉండదు - అని సూత పౌరాణికులు శౌనకాది మహామునులకు 
మహాభారత ప్రాశస్యాన్ని వివరించాడు. 


పంచమవేదంగా, భారతీయ విజ్ఞాన శాస్త్రంగా ఖ్యాతిగొన్న సంస్కృత 
వ్యాసభారతాన్ని ఆదికవి నన్నయ, కవిబ్రహ్మ తిక్కన, ప్రబంధ 
పరమేశ్వరుడు ఎల్జిన ఆంధ్రీకరించారు. 


[/ 


తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు ధర్మప్రచారంలో భాగంగా కవిత్రయ 
విరచిత శ్రీమదాంధ్ర మహాభారతానికి తెలుగులో సుప్రసిద్ధ పండితులచే 
చక్కటి వ్యాఖ్యానాన్ని వ్రాయించి 15 సంపుటాలుగా ముద్రించి తెలుగు 
ప్రజలకు అందించింది. తి.తి.దే. ముద్రించిన కవిత్రయ విరచిత 
శ్రీమహాభారతం విశేష ప్రజాదరణను పొంది ఇప్పటికే దాదాపు 
25,000లకు పైగా ప్రతులు అమ్ముడుపోయాయి. 


ఇదివరకు తి.తి.దే. ముద్రించిన కవిత్రయ విరచిత శ్రీమదాంధ్ర 
మహాభారతంలోని ప్రశస్తమైన నలోపాఖ్యానం, సావిత్రి ఉపాఖ్యానం వంటి 
ఉపాఖ్యానాలను, సుప్రసిద్ధ ఘట్టాలను, కథలను వ్యాఖ్యానంతోపాటు 
ప్రత్యేకించి చిన్న చిన్న పుస్తకాలుగా ముద్రిస్తే నేటి తరం సమాజానికి 
చాలా ఉపయోగకారి అవుతుందని తి.తి. దేవస్థానములు సంకల్పించింది. 
ఆ సంకల్పానికి ప్రతిరూపమే ఈ భారతోపాఖ్యానాలు (గ్రంథమాల. 
ఈ (గ్రంథమాలలో భాగంగా ఉదంకోపాఖ్యానం, గరుడోపాఖ్యానం, 
యయాతి చరిత్ర, దుష్యంతోపాఖ్యానం, శిశుపాలుని కథ, నలోపాఖ్యానం, 
ధర్మవ్యాధోపాఖ్యానం, రామోపాఖ్యానం, సావిషత్రుపాఖ్యానం, కీచకుని కథ, 
శ్రీకృష్ణరాయబారం, అంబోపాఖ్యానం, హంసకాకీయోపాఖ్యానం, 
నాడీజంఘుని కథ, బ్రాహ్మణగీతలు అనే 15 శీర్షికలను ఎంపిక చేసి 
తెలుగు రాష్ట్రాలలో సుప్రసిద్దులైన పండితులచే చక్కటి పీరికలను వ్రాయించి, 
ముద్రించి ప్రజలకు అందుబాటులోనికి తీసుకువస్తున్నది. ఇందులో భాగమే 
ప్రస్తుతం మీకందిస్తున్న శిశుపాల వధ. 

భక్తమహాశయులు, సాహితీ ప్రియులు ఈ [గ్రంథమును ఆదరిస్తారని 
మనసార కోరుకుంటూ... 


సదా శ్రీవార్తిసేవలో... 


జా 
కార్యనిర్వహణాధికారి 
తి.తి.దేవస్థానములు, తిరుపతి 


పీర్రిక్ర 


శ్రీ మహాభారతం కథలకు వజ్రాలగని, ప్రతి కథా విలువైనదే. 
ప్రతికథ వెనుక ఏదో ఒక పరమసందేశం ఉంటుంది. 


శిశుపాలుని కథ కూడా అలాంటి విలువైన కథ. 


చేది అనే దేశానికి శిశుపాలుడు రాజు. అతడు పుట్టినపుడు చాలా 
వికారరూపంలో ఉన్నాడు. నాలుగు భుజాలు, నొసట కన్ను ఉందేవి. ఆ 
స్వరూపాన్ని చూసి తల్లి తల్లడిల్లి పోయింది. ఈ అబ్బాయి మామూలు 
రూపాన్ని పొందడమెలా అని చింతించింది. ఆమెకు ఒక దివ్యసందేశం 
ద్వారా ఒక రహస్యం తెలిసింది. ఆ అబ్బాయిని ఎవరు ఎత్తుకున్నప్పుడు 
ఈ వికారరూపం పోతుందో, ఆ ఎత్తుకున్నవ్యక్తి చేతిలోనే అబ్బాయి 
మరణం ఉంది. అంటే ఆ అబ్బాయిని చంపబోయేది, ఆ ఎత్తుకున్న 
వ్యక్తే. ఇది తెలిసి, అతని తలిదండ్రులు విచారపడ్డారు. 


ఇది ఇలా ఉండగా, బలరామ శ్రీకృష్ణులు ఒకసారి ద్వారకనుంచి 
వచ్చారు. శిశుపాలుని తల్లి వసుదేవునికి చెల్లెలవుతుంది. అంటే శ్రీకృష్ణునికి 
మేనత్త. మేనత్తకు జన్మించిన చిన్ని శిశువును చూడాలని వారిద్దరూ 
వచ్చారు. 


శిశుపాలుడిని ఎందరో ఎత్తుకుంటున్నారు. కానీ, ఆ వికార రూపం 
పోలేదు. అతని తల్లి ఇంటికి వచ్చిన వారందరికీ అబ్బాయిని ఎత్తుకోడానికి 
ఇస్తూంది. 

ఈ క్రమంలో ఇంటికి వచ్చిన బలరామకృష్ణులకూ ఎత్తుకొమ్మని 
ఇచ్చింది. శిశువును బలరాముడు ఎత్తుకొన్నాడు. మార్పులేదు. శ్రీకృష్ణుడు 


స్పృశించి, ఎత్తుకోగానే వికార రూపం పోయింది. శిశుపాలుడికి అదనంగా 
ఉన్న రెండుభుజాలూ, నొసట కన్ను పోయాయి. 


౧/1 


ఆ వికృతరూపం పోగానే తల్లిదండ్రుల సంతోషానికి మేరలేదు. 
అంతలోనే ఒక విచారం తలెత్తింది. ఈ రూపం కలిగించిన మహాపురుషుడి 
చేతిలోనే తమ బిడ్డ మృత్యువుంది. తనమేనల్లుడు శ్రీకృష్ణుడే భావికాలంలో 
శిశుపాలుని చంపబోతాడు. ఈ రహస్యం తలపుకురాగానే, శ్రీకృష్ణుని, 
ఆ తల్లి వేడుకుంది. దయతో చంపవద్దంది. అపుడు శ్రీకృష్ణుడు అన్నాడు 
'నూరు తప్పులు క్షమిస్తాను. అది దాటితే వధిస్తాను. 


కథలో ఉత్మంఠ నిలపడం అంటే ఇదే. భారతీయ పౌరాణిక కథా 
కథన శైలిలో ఉత్కంఠ ఒకటి. ఇదొక కథావ్యూహం. 


ఇపుడు మనకు తెలిసి పోయినవిషయ మేమింటంటే శ్రీకృష్ణుని 
చేతిలో శిశుపాలుడి మరణం ఉంది - అని. కానీ, శిశుపాలుడి తల్లి 
కోరిక మేరకు “'నూరుతప్పులు' క్షమించబదతాయి. 


తనను వధించబోయే  మహవిీపురుషుడు ఎవరో అంత స్పష్టంగా 
తెలుస్తూంటే శిశుపాలుడు నూరుతప్పులు ఎందుకు చేశాడు? 

ఆ యుగానికే మహాపురుషుడైన శ్రీకృష్ణుని పట్ల అతడు చేసిన 
నూరు తప్పులేవి? 

ఇలాంటి ప్రశ్నలతో పాఠకులు లేదా (శ్రోత ఉత్కంఠతో ఊపిరి 
బిగబట్టటం జరుగుతుంది. 


శిశుపాలుడిలోని అహంకారం క్రమంగా నిరూపితమవుతుంది. 


“శిశుపాలుడు అనే మాటకు పిల్లలను పాలించేవాడు - అంటే 
“సంసారి అని అర్థం. “'సంసారికి వ్యామోహాలు ఎక్కువ. భగవంతుని 
దర్శనం పట్ల, సాధన పట్ల మనసు ఉండదు. సాధకుల పట్ల గౌరవం 
కూడా ఉండకపోవడం కద్దు. 


రుక్మిణీదేవి శ్రీకృష్ణుని వలచినపుడు కూడా ఇదే జరిగింది. రుక్మిణి 
సాధకురాలు. ఆమె శ్రీకృష్ణుని భక్తురాలు. శ్రీకృష్ణుడు ఆమె దైవం. మనసా 


౮/11 


వాచా కర్మణా అతడే తన సర్వస్వంగా భావించిందామె. ఈ సాధనకు 
ఆటంకంగా నిలిచినవాడు శిశుపాలుడు. 


ఇదంతా సంకేతితార్థం. 


ఇక పైకి కనిపించే కథ ప్రకారం గమనిస్తే, శిశుపాలుడు రాజైనప్పటికీ 
రాజుకు ఉండాల్సిన మర్యాద, మన్నన లేవు. అహంకారం విజృంభించి, 
పెద్దల పట్ల అమర్యాదగా ప్రవర్తించాడు. ముఖ్యంగా రాజసూయయాగ 
సందర్భంలో. 


ధర్మరాజు రాజసూయయాగం అనే ఒక విశిష్టమైన యాగాన్ని 
చేశాడు. ఆ యాగంలో ఒక మహోన్నత వ్యక్తికి అర్భ్యమివ్వాలని ధర్మరాజు 
తలచాడు. అలాటి వ్యక్తి ఎవరో తెలుపుమని అతడు భీష్ముడిని అడిగాడు. 
శ్రీకృష్ణుడే తగిన వాడని భీష్ముడన్నాడు. 


ఆ సభలో మహామును లున్నారు. శాస్త్రాలను తెలిసిన పెద్దలున్నారు 
భాష్మపితామహుని వంటి మహావీరు లున్నారు. వీరందరూ ముక్తకంఠంతో 
శ్రీకృష్ణుడే దీనికి అర్హుడన్నారు. 


ఒక్క శిశుపాలుడే ధిక్కరించాడు. శ్రీకృష్ణుడి పుట్టుకను ఎగతాళిచేస్తూ 
'దాశార్చుడు” అన్నాడు. “వాసుదేవుడు అనే జదడునికి పూజ చేయదమా? 
అని విరుచుక పద్దాడు. దీనిని సమర్ధించిన వారిని “వృద్దుల బుద్ధులు 
చంచలం) అని ఎత్తిపొడిచాడు. ఓదతో కట్టిన ఓడలాగా ధర్మరాజు 
శ్రీకృష్ణునితో కూడి ఉన్నందున అతనికి కూడా మర్యాద పోయింది - 
అని గేలి చేశాడు. 


ఈ కథలో శిశుపాలుని మూర్ధత్వం, పొగరు రెండూ స్పష్టంగా 
కనిపిన్తాయి ఒక మహాపురుషుని గొప్పతనాన్ని అర్ధం చేసుకోకుండా, 
అపహాస్యం చేస్తున్న శిశుపాలుడి ప్రవర్తన సమాజానికి ఒక హెచ్చరికలా 


కనిపిస్తుంది. 
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ఒక గొప్పస్టితిని సాధించడానికి ఎంతో కష్టపడాలి. దానిని 
తప్పుపట్టడానికి అంతగా (శ్రమించ నక్కరలేదు. అద్దాలభవనాన్ని 
నిర్మించడానికి కష్టపడితే రాళ్లు విసిరి పగల గొట్టడానికి శ్రమ ఉండదు 
కదా! అలాగే ఇదీ కూడా! శ్రీకృష్ణుడు పసితనం నుండే అసమానలీలలను 
చూపాడు. భయంకరమైన పూతనను వధించాడు. శకటాసురుని చంపాడు. 
'మ్రాకులను కూలదోసి యమళార్జునుల శాపవిమోచనం చేశాడు. ఇలా 
ఎన్నో లీలలను చేసి “బాలుడు కాడు ఇతడు భగవంతుడని పూజలు 
గొన్నాడు. అలాటి వాడిని అల్పుడిగా భావించడంలోనే శిశుపాలుని 
అల్పత్వం ఉంది. 


పౌరాణిక కథా వ్యూహమిదే. ఒక దుర్మార్గుడిని చూపి “ఇలా 
ప్రవర్తించకండి. దీనికి పరిహారం చెల్లించక తప్పదు” అని హెచ్చరిస్తుంది. 


తాను శ్రీకృష్ణుని చేతిలో మరణించబోతానని తెలిసినప్పటికీ 
శిశుపాలుడు 'నీదయతో నాకేం పని?” అన్నాడు. ఇది అహంకారానికి 
పరాకాష్ట ఫలితంగా చక్రాయుధం వల్ల మరణించాడు. 


జయవిజయులుగా ఉన్నవారు శ్రీమన్నారాయణుని చేత మోక్షం 
పొందిన విషయమున్నప్పటికీ, ఆ కథల్లో అంతా సందేశం ఒకటే 
'అహంకరించకు-నీ పై ఒక మహాశక్తి ఉంది అని. 


ఆధునిక మానవుని జీవితంలో “అహం ఒక పెద్ద సమస్య, “నేనేమిటి 
'నన్నేమిటి వాడనేదేమిటి?” వాడెంత వాడి యోగ్యత ఎంత లాటి మాటలు 
సర్వే సర్వత్రా వినిపిస్తుంటాయి. అవతలి వ్యక్తిలోని మంచిని గ్రహించకుండా, 
అహంకారంతో విర్రవీగదడం అసుర లక్షణం. దానిని వీలైనంతగా 
వదిలించుకుని బ్రతకడంలో సుఖముంది. అదే గొప్పగా భావించి 
'బ్రతకాలనుకుంటే ఖండించడానికి నారాయణ చక్రముంది. అది 
సుదర్శనం అంటే మంచి చూపు నిచ్చేది. భగవంతుని శిక్షలో కూడా 
సౌజన్యమే ఉంటుంది. అది ఉత్తమదర్శనాన్ని ఇస్తుంది. 
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ఈ కథలో రాజసూయ యాగం ఎంత గొప్పదో వర్ణించబడింది. 
శిశుపాలుడు ఎంత గర్వియో చిత్రించబడింది. శ్రీకృష్ణుని మహిమ ఎంత 
ఉన్నతమో ఉల్లేఖించబడింది. ఈ అన్ని అంశాలతోనూ, మనిషికి కళ్లు 
నెత్తి కెక్కినప్పుడు దైవం ఎదురుగా ఉన్నా గుర్తించలేడని సూచించబడింది. 
అహంకారాన్ని వీడండి అని వ్యంజించబడింది. 


అందుకే ఇదొక అందమైన కథ. 
- దా॥ పి.ఆర్‌.హరినాథ్‌ 
ఎమ్‌.ఏ,పి. హెచ్‌.డి,ఎమ్‌.ఏ 


శిశుపాల వధ 
ధర్మజుండు శ్రీకృష్ణున కర్ప్యం బిచ్చుట (సం. 2-33-10) 


వ. అ క్కథకుండు శౌనకాది మహామునులకుం జెప్పె; నట్లు రాజసూయ 
మహోత్సవంబు నొప్పును ధర్మరాజు ధర్మనిత్యతయును స్తుతియించి 
నారదుం డా సదంబున సకలరాజసమూహంబును రాజలోకంబులో 
మనుష్యసామాన్యుండయి యున్న జగన్న్మాన్యు జనార్దనుం జూచి తొల్లి 
బ్రహ్మాదిసురగణప్రార్ధితుండయి యఖిల మహీభారావతరణార్థంబు 
నారాయణుండు యదువంశంబున నుదయించుటయు, నయ్యయి క్షత్రియ 
కులంబుల సురదైత్య దానవ యక్ష రాక్షస గంధర్వాదుల యంశావతారం 
బులుం దలంచి భవిష్యద్దారత రణంబునకు సంహృష్ట పహృదయుండయి 
యుండు నంత. శ 
ప్రతిపదార్థం: ఆ+కథకుండు= ఆ కథను చెప్పేవాడు - ఉగ్రశ్రవసుడనే 
మహర్షి, శౌనక+ఆది, మహామునులకున్‌= శౌనకుడు మొదలయిన 
మహర్షులకు; చెప్పెన్‌; అట్టు= ఆ విధంగా; రాజ, సూయ, మహా+ 
ఉత్సవంబు= రాజసూయ యాగమనే గొప్ప ఉత్సవం యొక్క; ఒప్పును= 
వైభవాన్ని; ధర్మరాజు, ధర్మ, నిత్యతయును= ధర్మరాజు ధర్మంయొక్క 
ఎడతెగనితనాన్ని; స్తుతియించి= పొగడి; నారదుండు; ఆ, సదంబునన్‌= ఆ 
సభలో; సకల, రాజ, సమూహంబును= సమృసరాజుల సమూహాన్ని; రాజ, 
లోకంబులోన్‌= ఆ రాజసమూహంలో; మనుష్య, సామాన్యుండు+అయి= 
సామాన్య మానవుడై; ఉన్న; జగత్‌+మాన్యున్‌= లోకానికి పూజ్యుడైన; 
జనార్హనున్‌= శ్రీకృష్ణుని; చూచి; తొల్లి= పూర్వం; బ్రహ్మ+ఆది, సుర, గణ, 
ప్రార్ధితుండు+అయి= బ్రహ్మ మొదలయిన దేవతల సమూహంచేత 
ప్రార్థించబడినవాడయి; అఖిల, మహీ, భార+అవతరణ+అర్ధంబు= సమస్త 
భూభారాన్ని తగ్గించటం కొరకు; నారాయణుండు= శ్రీమహావిష్లువు; 


2 శిశుపాల వధ 


యదువంశం బునన్‌= యాదవకులంలో; ఉదయించుటయున్‌= పుట్టటమూ; 
అయ్యయి, క్షత్రియ, కులంబులన్‌= ఆయా రాజవంశాల్లో; సుర, దైత్య, 
దానవ, యక్ష రాక్షస, గంధర్వ+ఆదుల= దేవతలు, దైత్యులు, దానవులు, 
యక్షులు, రాక్షసులు, గంధర్వులు మొదలయిన వాళ్ళయొక్క; అంశ+అవతా 
రంబులున్‌= అంశాల పుట్టుకలూ; తలంచి= ఆలోచించి; భవిష్యత్‌+భారత, 
రణంబునకున్‌= మున్ముందు జరుగబోయే మహాభారత యుద్ధానికి; సంహృష్ట 
హృదయుండు+అయి= సంతోషించిన హృదయం కలవాడయి; 
ఉండునంతన్‌= ఉన్నప్పుడు. 

తాత్పర్యం: ఆ కథను చెప్పే ఉగ్రశ్రవస మహర్షి శౌనకాది మహామునులకు 
రాజసూయాన్ని గూర్చి ఆ విధంగా చెప్పాడు. నారదమహర్షి రాజసూయ 
మహోత్సవ వైభవాన్ని, ధర్మరాజు శాశ్వత ధర్మపరాయణత్వాన్ని ప్రశంసించాడు. 
ఆ సభలో సకలరాజ సమూహాన్నీ, ఆ రాజసమూహంలో సామాన్య 
మానవునివలె ఉన్న లోకపూజ్యుడైన శ్రీకృష్ణుల్లో చూచాడు. పూర్వం (బ్రహ్మాది 
దేవతలు ఏప్రార్జించగా భూభారాన్ని తగ్గించటానికై శ్రీమహావిమ్షువు 
యదుకులంలో ఉదయించటాన్ని, సురదైత్య దానవ యక్ష రాక్షస గంధర్యాదుల 
అంశాలు ఆయా క్షత్రియకులాల్లో జన్మించటాన్ని ఆలోచించాడు. రాబోయే 
మహాభారత యుద్దానికి అంతరంగంలో సంతోషించాడు. అప్పుడు 


విశేషం: దైత్యులు - కశ్యపునికి దితికి కలిగిన సంతానం. దానవులు - 
కశ్యపునికి దనువుకు కలిగిన సంతానం. 


క. శాంతనవుండు భీష్ముండు ప్ర। 
శాంతుండు దత్రతువు సూచి సంతుష్టుండై 
యంతక తనూజునకు ధృతి । 
మంతున కత్యంత ధర్మమతి కి ట్లనియెన్‌. 2 


శిశుపాల వధ 3 


ప్రతిపదార్థం: శాంతనవుండు= శంతనుని కుమారుడు; ప్రశాంతుండు= మిక్కిలి 
శాంతం కలవాడు; (అయిన) భీమ్ముండు; తత్‌+(క్రతువు= ఆ 
రాజసూయయాగాన్ని; చూచి; సంతుష్టుండు+ఐ= పూర్తిగా తృప్తిపొందినవాడై; 
ధృతిమంతునకున్‌= ధైర్యంతో కూడుకొన్నవానికి; అత్యంత, ధర్మ, మతికిన్‌= 
ఎంతో ఎక్కువగా ధర్మంలో నిలిపిన బుద్ది కలవానికి; అంతక, తనూజు 
నకున్‌= యమధర్మరాజు కుమారుడయిన ధర్మరాజుకు; ఇట్టు+అనియెన్‌. 


తాత్పర్యం: ఎంతో శాంతస్వభావం కలవాడు, శంతనుని కుమారుడు, 
అయిన భీష్ముడు రాజసూయ యాగాన్ని చూచి సంతృప్తి పొంది - 
ధైర్యవంతుడు, ధర్మపరాయణుడు అయిన ధర్మరాజుతో ఇలా అన్నాడు. 


విశేషం: సంస్కృత సంప్రదాయాన్ని అనుసరించి నన్న్మయగారు 'అంతక 
తనూజునకు' అనే విశేష్యం తరువాత అదే విభక్తిలో 'ధృతిమంతునకు, 
'అత్యంతధర్మమతికి' అనే విశేషణాలు వాడటం గమనించ దగింది. 


మత్తకోకిలము. 
స్నాతకుండును బుత్విజుండును సద్దురుండును నిష్టుండున్‌ 
భూతలేశుండు సంయుజుండును బూజనీయులు; వీరిలో. 
బ్రీతి నెవ్వండు సద్దుణంబుల. బెద్ద యట్టి మహాత్ము వి 
చం ట్‌ ౭వ 
ఖ్యాతు6 బూజితు. జేయు మొక్కని. గౌరవాన్వయవర్దనా! 3 


ప్రతిపదార్హం: కారవ+అన్వ్నయ, వర్రనా= కౌరవవంశాన్ని వృద్దిపొందించేవాడా! 
- ధర్మరాజా!; స్నాతకుండును= స్నాతకవ్రతశీలుడూ; బుత్విజుండును= 
యజ్ఞం చేయించేవాడూ; సత్‌+గురుండును= ఉత్తముడైన గురువూ; ఇష్టు6 
డున్‌= మిక్కిలి ఇష్టమైనవాడూ; భూతల+-ఈశుండు= భూపతీ - అంటే 
రాజూ; సంయుజుండును= జ్ఞానీ; పూజనీయులు= పూజించదగినవాళ్ళు; 
వీరిలోన్‌= ఈ ఆర్లరిలో; ఎవ్వండు; సత్‌+గుణంబులన్‌= మంచిగుణాలచేత; 


డ్త శిశుపాల వధ 


లు 


ప్రసిద్దుడైనవాణ్ణి; ఒక్కనిన్‌; ట్రీతిన్‌= డ్రేమతో; పూజితున్‌+*చేయుము= 
వాజంచటకన వాతా చేయుము - అంటే పూబించుము. 


పెద్ద= ఎక్కువవాడో; అట్టి; మహాత్మున్‌= మహాత్ముణ్ణి, విఖ్యాతున్‌= 


తాత్పర్యం: కురువంశవర్దనా! ఓధర్మరాజా! స్నాతకుడు, బుత్విజుడు, 
సద్గురుడు, ఇష్టుడు, భూపాలుడు, జ్ఞానసంపన్నుడు - పూజించదగినవాళ్ళు. 


ఈ ఆర్లరిలో సద్దుణాలచేత ఎవడు అధికుడో అలాంటి వాజి ఒక్కళ్లి 
ర గి బం లం 


'ప్రమతోపూజబించు. 


విశేషం: తొమ్మిదివిధాలైన (వ్రతుల్లో స్నానశీలవతుడు స్నాతకుడు. 
'సంయుజుండును' అనేదానికి ఉన్న పాఠాంతరం 'సంయమీంద్రుడు” కూడ 
స్వీకరింపదగిందే. ధర్మరాజు రాజనూయంలో కృతాకృత పరిజ్ఞానంలో 
భీష్మద్రోణులను నియమించాడు. కనుక తదనుగుణంగా భీష్ముడు పూజించదగిన 
వ్యక్తి విషయాన్ని ప్రస్తావించటం ఉచితంగా ఉన్నది. పూజ్యులైన వారిని వివేచించి 
చెప్పి, 'వాళ్ళందరిలో ఎవడు గొప్పవాడో, ఎవడు మహాత్ముడో, ఎవడు 
లోకవిఖ్యాతుడో అతణ్మి పూజించు” అని శ్రీకృష్ణుణ్మి స్ఫురించేటట్టు చెప్పిన 
భీష్ముని మాటనేర్పు అద్భుతం. ఈ పద్యంలో నన్నయ పృథక్పదత్వంతో 
మాధుర్యగుణాన్ని మనోజ్ఞంగా పోషించాడు. 

న. అనిన 'నట్టివాం డెవ్వండు నా కెటింగింపు' మనిన ధర్మరాజునకు 
భీష్మం డి ట్లనియె. న! 


తాత్పర్యం: అనగా విని ధర్మరాజు “అటువంటివాడు ఎవడో నాకు తెలియ 
చెప్పు అన్నాడు. అందుకు భీష్ముడు ధర్మరాజుతో ఇలా అన్నాడు. 


సీ. రోదసీకుహరంబు రుచిరాంశుతతి. జేసి | 
యర్కుండు వెలి(గించు నట్టు; లమృత 
సందోహ నిష్యంద చంద్రిక జేసి శీ | 
తాంశు. డొనందించు నట్టు; సకల 


శిశుపాల వధ ర్‌ 


జనులకు6 దనదైన సదమలద్యుతి. జేసి | 
తనరంగ. దేజంబు. దనుపు. దాన 

చేయుచునున్న సత్ఫేవ్యుండు పుండరీ | 
కాక్షుండు గృష్టుం డనాదినిధను. 


ఆ. దబ్దనాభు6 డుందడ; నర్హ్యంబునకు నిందు । 
నర్హులొరులు గలరె? యజ్ఞపురుషు 
నఖిలలోకపూజ్యు నచ్యుతు. బూజింపు । 
మధిప! యదియ చూవె యజ్ఞ ఫలము. క్‌ 


ప్రతిపదార్థం: అర్కుండు= సూర్యుడు; రుచిర+అంశు, తతిన్‌+చేసి= 
కాంతిమంతమైన కిరణాలయొక్క సమూహంచేత; రోదసీ, కుహరంబు= 
అంతరిక్షమనే గుహను; వెలింగించునట్టులు; శీత+అంశుండు= చల్లని కిరణాలు 
కలవాడు-చం(ద్రుడు; అమృత, సందోహ, నిష్యంద, చంద్రికన్‌+*చేసి= అమృత 
సమూహాన్ని స్రవింపచేసే వెన్నెలచేత; ఆనందించునట్టు= ఆనందింపజేసేటట్టు; 
సకల, జనులకున్‌, తనది+ఐన; సత్‌+అమల, ద్యుతిన్‌+చేసి= మంచి స్వచ్చమైన 
కాంతిచేత; తనరంగన్‌= అతిశయించగా; తేజంబున్‌= వెలుగును; తనుపున్‌= 
తృప్తిని; తాను+అ= తానే; చేయుచున్‌+ఉన్న; సత్‌+సేవ్యుండు= సత్పురుషులు 


'సేవించదగినవాడు; పుండరీక +అక్షుండు= తెల్లదామరలవంటి కన్నులు 


కలవాడు; అనాది, నిధనుండు= ఆది, అంతం లేనివాడు-అంటే జనన 
మరణాలు లేని వాడు; అబ్బనాభుండు= నీటినుండి పుట్టిన పద్మాన్ని 
నాభి(బొడ్డు)లో కలవాడు- కృష్ణుడు; ఉండన్‌= ఉండగా; అర్హ్యంబునకున్‌; 
ఇందున్‌= ఇచట; అర్హులు= తగినవాళ్ళు; ఒరులు= ఇతరులు; కలరె= 
కలరా?; అధిప= ధర్మరాజా!; యజ్ఞ పురుషున్‌= యజ్ఞంలో పూజించదగిన 
ప్రధానపురుషుణ్ణి; అఖిలలోక, పూజ్యాన్‌= అన్నిలోకాలు పూజించదగినవాళ్లో; 
అచ్యుతున్‌= పతనం లేనివాణ్లి - శ్రీకృష్ణుణ్ణి; పూజింపుము; యజ్ఞఫలము; 
అదియ, చూవె= అదే సుమా! 


6 శిశుపాల వధ 


తాత్పర్యం: సూర్యుడు కాంతిమంతమైన తన కిరణసమూహంతో 
అంతరిక్షగుహను వెలిగించేటట్టు, చల్లనికిరణాలుగల చం(ద్రుడు 
అమృతసమూహాన్ని స్రవించే వెన్నెలచేత ఆనందింపజేసేటట్టు - అందరు 
మానవులను తనదైన నిర్మలకాంతితో వెలిగిన్తూ, తృప్తిపరుస్తూ, 
సత్పురుషులచేత 'సేవించదగినవాడు, తెల్లదామరలవంటి కన్నులు కలవాడు, 
ఆద్యంతాలు లేనివాడు, పద్మాన్ని నాభిలో కలవాడు అయిన విష్ణుస్తరూపుడు 
శ్రీకృష్ణు డుండగా - అర్హ్యప్రదానానికి అర్హులైనవాళ్ళు ఇక్కడ ఇంకెవ రున్నారు? 
ధర్మరాజా! యజ్ఞపురుషుడు, సర్వలోకపూజ్యుడు, అచ్యుతుడు అయిన 
శ్రీకృష్ణుబ్లి పూజించు. అదే సుమా యజ్ఞఫలం! 


విశేషం: అలం: ఉపమ. ఇందు శ్రీకృష్ణునికి వాడిన విశేషణాలన్నీ విష్ణుమూర్తికి 
సంబంధించినవే! శ్రీకృష్ణుడు విష్ణుమూర్తి అవతారం కనుక అవి అన్నీ ఆయనకు 
అన్వయించేవే. 


వ. అనిన భీష్మువచనంబున నప్పుడు సహదేవోపనీతంబయిన యర్హ్యం 


బర్జశీయుండయిన వాసుదేవునకు శా స్త్రదృష్ట విధానంబున ధర్మతనయుం 
డిచ్చిన, దానింజూచి సహింపక శిశుపాలుం డుపాలంభనపరుం డయి 
యధోక్షజు నాక్షేపించుచు ధర్మరాజున కిట్లనియె. 6 


ప్రతిపదార్హం: అనిన; భీష్ము వచనంబునన్‌= భీష్మునిమాటప్రకారం, 
సహదేవ+ఉపనీతంబు+ అయిన= సహదేవునిచేత తీసుకొనిరాబడిన; 
అర్భ్యంబు; అర్హణీయుండు+ అయిన= పూబించదగినవాడయిన; 
వాసుదేవునకున్‌= శ్రీకృష్ణునికి; శాస్త్ర, దృష్ట విధానం బునన్‌= శాస్త్రంలో 
చూడబడిన పద్దతితో - అంటే శాస్త్రంలో చెప్పబడిన పద్దతి ప్రకారం; 
ధర్మతనయుండు, ఇచ్చినన్‌; దానిన్‌; చూచి; సహింపక= ఓర్వక; శిశుపాలుండు; 
ఉపాలంభన పరుండు+అయి= నిందించే స్వభావం కలవాడయి; అధోక్షజున్‌= 
శ్రీకృష్ణుని; ఆక్షేపించుచున్‌= తప్పులు పడుతూ - దూషిస్తూ: ధర్మరాజునకున్‌; 
ఇట్టు+అనియెన్‌. 
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తాత్పర్యం: భీష్ముని మాటను అనుసరించి ధర్మరాజు - సహదేవుడు 
తెచ్చిన అర్జ్యాన్ని పూజార్హుడైన శ్రీకృష్ణునికి శ్యాస్తోక్త పద్దతి ప్రకారం 
సమర్పించాడు. దాన్ని చూచి సహించలేక శిశుపాలుడు శ్రీకృష్ణుణ్హి నిందిస్తూ 
౬బందం జాని 
ధర్మరాజుతో ఇలా అన్నాడు. 
విశేషం: సంస్కృతభారతంలో పై వచనానికి ముందు శ్రీకృష్ణుని విష్ణుతత్తాన్ని 
చెప్పటానికి, తక్కిన అవతారాలో ఆయన సాధించిన ఘనకార్యాలు సుదీర్షంగా 
భ్‌ యి 
వర్ణించబడ్డాయి. నన్నయ ఆ వర్షనను వదలివేశాడు. ఇంతవరకు (ప్రశాంత 
లం యి లం 
సుందరంగా, సరళరేఖలా సాగిపోయే రాజసూయం, ఉన్నట్టుండి -ఈ 
అర్ధ్యప్రదానఘట్టంతో పెద్దమలుపు తిరుగుతుంది. పాఠకుని ఆసక్తి ఆ మలుపు 
మీదికి తిరుగుతుందిగాని, ఎంత చెప్పినా విష్ణుమూర్తి అవతారవర్షనమీద నిలవదు. 
అంతటి శ్రీకృష్ణుబ్లి ఆ శిశుపాలుడు అప్పుడు ఏమని అధిక్షేపించాడో, దాని 
పరిణామం ఎలా ఉంటుందో తెలుసుకోవాలని పాఠకుడు ఉవ్విళ్ళూరుతాడు. 
అందుచేతనే నన్నయ ప్రసన్నకథాకలితార్థయుక్తిమీద దృష్టి నిలిపి, ఆ వర్షనను 
పరిహరించి, పాఠకుని ఆసక్తిని అనుసరించి, శిశుపాలుని అధిక్షేపాన్నీ, దాని 
పరిణామాన్నీ వర్షించటం జరిగింది. 


శిశుపాలుండు ధర్మరాజు నాక్షేసించుట (సం. 2-34-1) 


మ. అవనీనాథు లనేకు లుండంగ విశిష్టారాధ్యు లార్యుల్‌ మహీ 
దివిజుల్‌ పూజ్యులు పల్వు రుండ౦గ ధరిత్రీనాథ! గాంగేయు దు 
ర్వ్యవసాయంబున. గృష్టు6 గష్టచరితున్‌ వార్‌స్టేయు. బూజించి నీ 
యవివేకం బెటింగించి తిందఅకు; దాశార్హుండు పూజార్హుడే? 7 


ప్రతిపదార్హం: ధరిత్రీనాథ= ఓ ధర్మరాజా! అవనీనాథులు+అనేకులు+ఉండం 
గన్‌= రాజులు పెక్కుమంది ఉండగా; విశిష్ట+ ఆరాధ్యులు+ఆర్యుల్‌= 
విశేషంగా 'పూజిలచద గిన కొద్దలు:., మహిదివిజూల్‌= భూసురులు' = 
(బ్రాహ్మణులు; పూజ్యులు= పూజించదగినవాళ్ళు; పలువురు+ఉండ.గన్‌= 
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పెక్కుమంది ఉండగా; గాంగేయు, దుర్‌+వ్యవసాయంబునన్‌= గంగా 
పుత్రుడైన భీష్మునియొక్క చెడు నిర్ణయాన్ని అనుసరించి; కష్ట చరితున్‌= 
చెడు నడవడి కలవాణ్ణి; వార్‌స్టేయున్‌= వృష్టి అనే వాని వంశంలో జన్మించిన 
వాణ్ణి కృష్ణున్‌; పూజించి; నీ, అవివేకంబున్‌= నీయొక్క తెలివితక్కువతనాన్ని; 
ఇందజకున్‌= ఇంతమందికి; ఎజింగించితి= తెలియజేశావు; దాశార్జ్హుండు= 
దశార్హసంతతివాడు, యాదవుడు అయిన శ్రీకృష్ణుడు; పూజా+అర్హండే= 
పూబించటానికి తగినవాడా? 


తాత్పర్యం: ఓ ధర్మరాజా! ఈ సభలో ఎందరో మహారాజు లుండగా, 
విశేషంగా పూజించదగిన పెద్దలు, (బ్రాహ్మణులు పెక్కుమంది ఉండగా, 
భీష్ముని చెడు నిర్ణయాన్ని అనుసరించి, వృష్టివంశంవాడు, చెడు ప్రవర్తన 

దం ౦ తవా 
కలవాడు అయిన శ్రీకృష్ణుల్లి పూజించి, నీ తెలివితక్కువతనాన్ని ఇంతమందికి 
తెలియజేశావుగాని - ఆ దాశార్చుడు పూజార్హుడా? 


నిశీషం: యాదవులు యయాతిశాపంచేత రాజ్యానర్హులు. ఆ యాదవవంశాల్లో 
వృష్టివంశం ఒకటి. దశార్లవంశం మరొకటి. రాజ్యానర్హు ( తక్కువజాతికి చెందిన 
చం చారు 
వృష్టివంశంవాడు, చెడుప్రవర్తన కలవాడు అయిన శ్రీకృష్ణుడినా నీవు పూజించటం 
అని అధిక్షేపం. (దాశార్హుడు) పూజార్హుడు కాడని నిందించటం - శిశుపాలుని 
అధిక్షేపవాక్యాల్ని నన్నయ అర్ధవ్యక్తి అనే శబ్దగుణంచేత విశిష్టంగా రచించాడు. 
శ్రీకృష్ణుడు పూజార్హుడు కాడనే విషయాన్ని సహేతుకంగా నిరూపించాలనే 
వాదన ఇందులో ముఖ్యం. తనవాదంలోని తాత్సర్యం రుటితిస్సూర్తితో (శోతలు 
(గ్రహించగలిగే అర్థవ్యక్తిహేతుత్వాన్ని శిశుపాలుని మాటల్లో నన్నయ నిబంధించాడు 
- సంపా) 


చ. కడుకొని ధర్యతత్త్వ మెజటుంగంగ నశక్యము; ధర్మబాహ్యు ని 
న్నొడంబడ నిష్టుండై కథిపి యుత్తము లుండంగ వాసుదేవుం డ 
న్ల్ణడునకు6 బూజ యిమ్మని విచారవిదూరుండు భీష్మ. డెంతయున్‌ 
వెడంగుందనంబునం బనిచె; వృద్ధులబుద్ద్ధులు సంచలింపవే. 8 
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ప్రతిపదార్థం: కడుకొని= పూనుకొని; ధర్మతత్యము= ధర్మంయొక్క 
పరమార్థం; ఎయుంగంగన్‌= తెలుసుకోటానికి; అశక్యము= అసాధ్యము; 
విచారవిదూరుండు= ఆలోచనకు దూరమైనవాడు-అంటే తగిన ఆలోచన 
లేనివాడు; భీష్ముడు; ఎంతయున్‌= మిక్కిలి; వెడంగు, తనంబునన్‌= 
అవివేకంతో; ఉత్తములు+ఉండంగన్‌= ్రేష్టులైనవాళ్ళు సభలో ఉండగా; 
వాసుదేవుండు+అన్‌+ జడునకున్‌= వసుదేవుని కుమారుడైన శ్రీకృష్ణుడు అనే 
బుద్ధిహీనుడికి; పూజ= అర్హ్యం; ఇమ్ము; అని; ధర్మబాహ్యున్‌= ధర్మానికి 
దూరమైనవాడివైన; నిన్నున్‌; ఒడంబడన్‌= సమ్మతించేటట్టు; ఇష్టుండై= 
(నీకు)ఇష్టమైనవాడై; కటజపి= బోధించి; పనిచెన్‌= ఆదేశించాడు; వృద్దుల, 
బుద్దులు; సంచలింపవే= చలిస్తాయికదా! - అంటే చక్కగా పనిచేయవుగదా! 


తాత్పర్యం: ధర్మతత్స్వాన్ని తెలుసుకోవటం అసాధ్యం. భీష్ముడు ఆలోచన 
సరిగా లేనివాడు. అందుకే ఎందరో మహానుభావులు ఈ సభలో ఉంటే, 
అవివేకంగా ఆ శ్రీకృష్ణు డనే బుద్దిహీనుడికి అర్హ్యం ఇమ్మని, ధర్మబాహ్యుడి 
వైన నిన్ను సమ్మతింపచేశాడు. వృద్దుల బుద్దులు నిలకడగా ఉండవుకదా! 


నిశేషం: అలం: అర్భాంతరన్యాసం. శిశుపాలుని అహంకారం, ఆక్షేపణం 
అంతకంతకు (శ్రుతిమించుతున్నాయి. మొదట శ్రీకృష్ణుణ్లి నిందించాడు. తరువాత 
ధర్మరాజునే ధర్మబాహ్యుడి వన్నాడు. పిమ్మట కురుపితామహుడైన భీష్ముల్లే 
విచారవిదూరు డని, అవివేకి అని, వృద్దుల బుద్దులు సంచలింపవే - అని 
తూలనాడాడు. ఫలితం అనుభవించటానికి పాపం పండాలికదా! ఈ 
పద్యంలోకూడా అర్థవ్యక్తిగుణం సార్ధకంగా పోషించబడింది. 


చ. ఇతనికి. గూర్తురేని ధనమిత్తు రభీష్టములైన కార్యముల్‌ 
మతి నొనరింతు రిష్టుండని మంతురుగాక, మహాత్ములైన భూ 
పతులయు విప్రముఖ్యులసభన్‌ విధిదృష్ట విశిష్ట పూజనా 
యతికి ననర్హునర్ద్వుః డని యచ్యుతు నర్దితుం జేయం బాడియే? 9 
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ప్రతిపదార్దం: ఇతనికిన్‌= ఈ శ్రీకృష్ణునికి, కూర్చుదురు+ఏనిన్‌= (మీరు 
అంతగా) కావలసినవాళ్ళయితే; ధనము+ఇత్తురు= ధనాన్ని ఇస్తారుకాని; 
అభి+ఇష్టములు+ఐన= మిక్కిలి ప్రీతికరాలైన; కార్యముల్‌= పనులు; మతిన్‌= 
మనసార; ఒనరించుదురు= చేస్తే చేస్తారుకాని; ఇష్టుండు+అని= ఇష్టమైనవాడని; 
మంతురు (మనుచుదురు) కాక= పోషిస్తే పోషిస్తారు కాక; మహాత్ములు+ఐన= 
మిక్కిలి గొప్పవాళ్ళయిన; భూపతులయు= మహారాజులయొక్క; 
విప్రముఖ్యుల= బ్రాహ్మణశ్రేష్టులయొక్క; సభన్‌= సభలో; విధి, దృష్ట విశిష్ట 
పూజన+ఆయతికిన్‌= శాస్త్రంలో చెప్పబడిన గొప్ప పూజను పొందటానికి; 
అనర్హున్‌= యోగ్యత లేనివాణి; అర్హుండు+అని= యోగ్యుడని; అచ్యుతున్‌= 
శ్రీకృష్ణుణ్జి; అర్చితున్‌+*చేయన్‌= పూజించటం; పాడియే= న్యాయమా? 
తాత్పర్యం: శ్రీకృష్ణునికి మీరు స్నేహితులైతే ఒంటరిగా మీ ఇంటికి పిలిచి 
ధనమిస్తే ఇవ్వండి. ఆయనకు ్రీతికరాలైన పనులు మనసార చేస్తే చెయ్యండి. 
ఇష్టుడుకదా అని పోపిస్తే పోషించండి. అంతేకాని, మహాత్ములైన మహారాజులు, 
బ్రాహ్మణ్రేష్టులు ఉండే ఈ మహాసభలో - శాస్త్రంలో చెప్పబడిన ఈ 
గొప్పపూజ పొందటానికి ఏమాత్రం యోగ్యత లేని అతణ్జి యోగ్యు డని 
పూబించటం ఏంన్యాయం? (కాదని భావం). 


విశేషం: అలంకారాదులచేత అయిన క్తిఫప్రాఢత లేకుండా అర్హశక్తివలన 
ప్రతీయమాన మయ్యే ధ్వని వాక్యాశ్రితంగా ఇందులో పోషింపబడింది. దీనిని 
స్వతస్సంభవ్యర్థశక్తికృతాను రణనధ్వని అంటారు. శిశుపాలుడు ప్రదర్శించే ఈర్చ్యా 
'క్రోధాది భావాలకు ఈ వాక్యార్థాలు పోషకంగా ఉన్నాయి. వీటిలో అర్థవ్యక్తి 
అనేగుణం పోషింపబడింది. ఇది నన్నయగారి రసభావధ్వనిపోషణకు చక్కని 
ఉదాహరణ. ఈ పద్యంలోని కొన్నివాక్యాలు బహుళప్రచారం పొందాయి. 
తెలుగువారి దైనందిన వ్యవహారంలోకూడా చోటుచేసికొన్నాయి. (సంపా) 
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రూ 


ఈతని వృద్ధని యెథింగి పూజించితే | 
వసుదేవు. డుండంగ వసుమతీశ! 
బుత్విజుం డని విచారించి పూజించితే | 
ద్వైపాయనుం డుండ ధర్మయుక్తి; 
యాచార్యు. డని వినయమున౦. బూజించితే | 
కృతమతుల్‌ ద్రోణుండు. గృపుండు నుండ; 
భూనాథు డనియెడు బుద్ది6 బూజించితే । 
యాదవుల్‌ రాజులే యవని మీందం 


ఆ. బూజనీయులైన పురుషులలోపల । 
నెవ్వండయ్యెం గృష్టుణ డిట్టు లేల 
పూజ్యులయినవారి.( బూజింపనొల్లక । 
భీష్మ పనుపుం జేసి బేల వయితి. 10 


ప్రతిపదార్హం: వసుమతీ+-ఈశ= భూనాథా! ఓ ధర్మరాజా! ఈతనిన్‌= 
ఈ శ్రీకృష్ణుల్లి; వృద్దు+అని= పెద్దవాడని; ఎజింగి= గుర్తించి; పూబించితి+ఏ= 
పూబించావా!; వసుదేవుండు= శ్రీకృష్ణుని తండ్రిఅయిన వసుదేవుడు; 
ఉండంగన్‌= ఈ సభలో ఉండగా; బుత్విజుండు+అని= యజ్ఞం 
చేయించేవాడని; విచారించి= ఆలోచించి; ధర్మయుక్తిన్‌= ధర్మపద్దతిని; 
పూబించితి+ఏ= పూబించావా! కృష్ణద్రైపాయనుండు+ఉండన్‌= వేదవ్యాస 
మునీం(ద్రుడే ఈసభలో ఉండగా; అచార్యుండు+అని= గురువల; 
వినయమునన్‌= వినయభావంతో; పూజబించితి+ఏ= పూబించావా? 
కృతమతుల్‌= గొప్పుబుద్ధిశాలురైన; [ద్రోణుండు; కృపుండున్‌; ఉండన్‌= 
ఉండగా; భూనాథుడయ+అనియెడు= రాజు అనే; బుద్ధ్దిన్‌= ఉద్దేశంతో; 
పూబించితే; అవనిమీ6౦దన్‌= భూమిమీద; యాదవుల్‌= యదు వంశీయులు; 
రాజులే= రాజులా? పూజనీయులు+ఐన= పూజించదగినవాళ్ళయిన; 
పురుషులలోపలన్‌; కృష్ణుండు; ఎవ్వండు+అయ్యెన్‌= ఎవడై ఉన్నాడు? ఇట్టులన్‌= 
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-ఈ విధంగా; ఏల= ఎందుచేత; పూజ్యులు+అయిన, వారిన్‌= పూబించదగిన 
వాళ్ళను; పూజింపన్‌+ఒల్లక= పూజించటానికి ఇష్టపడక; భీష్ము పనుపున్‌+చేసి= 
భీష్ముని ఆజ్ఞచేత; బేలవు+అయితి= మూర్చుడి వయ్యావు. 

తాత్పర్యం: ధర్మరాజా! శ్రీకృష్ణుణ్లి వృద్దుడని గుర్తించి పూజించావా? సభలో 
ఆయన తండ్రి వసుదేవుడే ఉన్నాడుకదా! బుత్విజు డని ఆలోచించి 
పూబించావా? సభలో వేదవ్యాస మునీంద్రులే ఉన్నారుకదా! గురువుగా రని 
వినయంతో పూజించావా? సభలో మహామేధావులైన ద్రోణాచార్య కృపాచార్యులే 
ఉన్నారుకదా! మహారాజు అని పూజించావా? భూమిమీద యాదవులు రాజులా? 
ఈ విధంగా పూజించదగిన పురుషుల్లో శ్రీకృష్ణుడు ఎవ డని పూజించావు? 
పూజించవలసినవాళ్ళను పూజించక, భీష్ముడు చెప్పినమాటలు విని శ్రీకృష్ణుణ్లి 
పూబించి మూఢుడి వనిపించుకొన్నావు. 

విశేషం: మూఢునికి కాళిదాసు చెప్పిన నిర్వచనం: 'మూఢః పరప్రత్యయనేయ 
బుద్దిః - ఇతరులు చెప్పింది నమ్మే బుద్ది గలవాడు. (ఈ పద్యంలోని వాక్యాంత 
కాకువు, తద్దిత ప్రయోగాలూ వ్యంజకాలై శిశుపాలుని అసూయను ధ్వనింప 
చేస్తున్నాయి. అసూయకున్న (ప్రధానలక్షణం-గుణాల్లో సైతం దోషారోపణ 
చెయ్యటం. “అక్షాంతిరీ ర్బ్యాలి. సూయాతు దోషారోపో గుణేష్వపి' - అని 
అమరకోశం. శిశుపాలు డీలక్షణాన్ని పుష్కలంగా ప్రదర్శిస్తున్నాడు. ఈ సీసపద్య 
రచనలో ప్రతిపాదంలో పూర్వార్హం ఆరోహగతిలో, ఉత్తరార్హం అవరోహగతిలో 
సాగటంతో సమాధిగుణం సంపన్నమైంది. - సంపా.) 


చ. పురుష విశేష విత్తముండు పూజ్యుండు రాజులలోన నీయుధి 
ఫ్టైరు. డని నీ గుణాళి ప్రకటించి మనంబులలోన ధారుజీ 
శ్వరులు భవన్మఖంబునకు వచ్చిన నిందథి కివ్విధంబునం 
బర6గ నవజ్ఞ సేయు టిది పాడియె ధర్మువె ధర్మనందనా! 11 
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ప్రతిపదార్థం: ధర్మనందనా= ఓ ధర్మరాజా! ఈ, యుధిస్టిరుండు; పురుష, 
విశేష విత్తముండు= పురుషు లందరిలో గొప్పపేరు పొందినవాడు; రాజులలోనన్‌; 
పూజ్యుండు= పూజించతగినవాడు; అని; నీ= నీయొక్క; గుణ+ఆళిన్‌= 
సుగుణాల సమూహాన్ని; ధారుణీ+ఈశ్వరులు= భూపతులు-రాజులు; 
మనంబులలోనన్‌= మనస్సులలో; ప్రకటించి= స్పష్టపరుచుకొని; భవత్‌+ 
మఖంబునకున్‌= నీయొక్క యాగానికి; వచ్చినన్‌= రాగా; ఇందణకున్‌= 
ఇంతమందికి; ఈ+విధంబునన్‌; పరంగన్‌= పెద్దగా; అవజ్ఞ చేయుట= 
అవమానం చేయటం; ఇది; పాడియె= న్యాయమా? ధర్మువె= ధర్మమా? 
(కాదని భావం). 


తాత్పర్యం: ధర్మరాజా! యుధిస్టిరుడు పురుషులందరిలో విశేషంగా 
పేరుపొందినవా డని, రాజుల్లో ఎంతో పూజ్యు డని, నీ సుగుణాలను స్పష్టంగా 
తెలుసుకొని, రాజులందరు నీ యజ్ఞానికి రాగా - ఇందరిని ఈ విధంగా 
ఇంత అవమానంపాలు చెయ్యటం నీకు న్యాయమా? ధర్మమా? 


నిశీషం: 'పురుషవిశేషవిత్తముండు అనేదానికి 'పురుషవరేణ్యు. డుత్తముండు, 
'పురుషవిశేషయుత్తముండు”, 'పురుషవివేక సత్తముండు” అనే పాఠాంతరా లున్నాయి. 
(ధర్మువె, ధర్మనందనా- అని అనటంలో దెప్పిపాడుపు ధ్వనిస్తున్నది. శ్లేష అనే 
శబ్దగుణం శిశుపాలుడి వాక్యరచనకు మసృణత్యాన్ని కలిగిస్తూ మృదువుగా 
మందలిస్తున్న వైఖరిని ప్రదర్శిస్తున్నది. - సంపా.) 


క. నీ వెటుంగగక యిచ్చిన నిది । 
నా విషయమె యని మనంబునం దలంపక ల 
జ్తా విరహితు. డయి యర్హ్య్యము / 
గోవిందుండు గొనియెం€; దనకు. గొను టుచితంబే? 12 


ప్రతిపదార్హం: నీవు; ఎజణుంగక= తెలియక; ఇచ్చినన్‌; ఇది; నా, విషయమె, అని= 
నేను పొందదగినదా అని; మనంబునన్‌= మనసులో; తలగుక= ఆలోచించక; లజ్జా, 
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విరహితుండు+అయి= సిగ్గులేనివాడై; గోవిందుండు= శ్రీకృష్ణుడు; అర్హ్యము; కొనియెన్‌= 
తీసుకొన్నాడు; తనకున్‌; కొనుట= తీసుకోవటం; ఉచితంబే= తగిఉన్నదా? (లేదని 


భావం) 


తాత్సర్యం: నీవు అజ్ఞానంతో ఇచ్చినా, ఇందుకు నేను తగుదునా అని 
ఆలోచించకుండా శ్రీకృష్ణుడు సిగ్గులేక అర్భ్యాన్ని స్వీకరించాడు. అలా 
తీసుకోవటం అతనికి ఉచితమా? 


క. చన౦. బేడికి దారక్రియ । 
యును, జెవిటికి మధురగీతియును, జీకునక 
త్యనుపమ సురూపదర్శన । 
మును జేయుట. బోలు. గృష్టు.బూజించు టిలన్‌. 13 


ప్రతిపదార్దం: ఇలన్‌= భూమిలో; కృష్ణున్‌; పూజించుట; చనన్‌= తగునని; 
పేడికిన్‌= నపుంసకునికి; దారు క్రియయును= పెండ్డీ; చెవిటికిన్‌, 
మధురగీతియును= కమ్మని పాటా; చీకునకున్‌= (గ్రుడ్డివాడికి; అతి+అనుపమ, 
సురూప, దర్శనమును= సాటిలేని సుందరరూపాన్ని చూపటం; చేయుటన్‌; 
పోలున్‌. 


తాత్పర్యం: ఈ భూమిమీద శ్రీకృష్ణుణ్లి పూజించటం - నపుంసకుడికి 
పెండ్రిేచేయటంలాంటిది. చెవిటివాడికి కమ్మనిపాట వినిపించటంలాంటిది. 
(గ్రుడ్డివాడికి అందమైనరూపాన్ని చూపించటంలాంటిది. 


విశేషం: అలం: ఉపమ. 
ఉ. 'ఈ యవనీశ్వర ప్రవరు లిందటు నిన్ను నగంగ నిట్లుగాం 
జేయుదె ధర్మరా జను విశేషసమాఖ్య నిరర్ధకంబుగా 
ధీయుత! యంచు ధర్మజ నదీసుత కృష్ణుల నెగ్గులాడుచుం 
బోయె సదంబు వెల్వడి సపుత్రబలుండయి చైద్యు. డల్కతోన్‌. 14 
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ప్రతిపదార్ధం: చైద్యుండు= చేదిరాజైన శిశుపాలుడు; ధీయుత= బుద్దిమంతుడ 
వైన ఓ ధర్మరాజా! ఈ, అవనీ+-ఈశ్వర, ప్రవరులు= ఈ రాజశ్రేష్టులు; 
ఇందరు= ఇంతమంది; నిన్ను, నగంగన్‌= నిన్ను చూచి నవ్వగా; ధర్మరాజు+ 
అను; విశేషు సమాఖ్య= ప్రత్యేకమైన పేరు; నిరర్ధకంబుగాన్‌= వ్యర్థమయ్యే 
టట్టుగా; ఇట్టు, కాన్‌= ఈవిధంగా; చేయుదు+ఎ= చేస్తావా? అంచున్‌, 
ధర్మజ, నదీసుత, కృష్ణులన్‌= ధర్మరాజును, గంగానదీసుతు డైన భీష్ముబ్జి, 
శ్రీకృష్ణుని; ఎగ్గులు+ఆడుచున్‌= నిందిస్తూ; సవుత్రబలుండు+అయి= 
పుత్రులతో, పరివారంతో కూడుకొన్నవాడయి; అల్కతోన్‌= కోపంతో; సదంబు; 
వెల్వడి= సభనుండి బయటికి వచ్చి; పోయెన్‌= వెళ్ళాడు. 


తాత్సర్యం: చేదిరాజైన శిశుపాలుడు - 'బుద్దిమంతుడా!' అని ధర్మరాజును 
ఎత్తిపొడుపుగా సంబోధించి, “ఈ రాజశ్రేష్టులు ఇంతమంది నిన్ను చూచి 
నవ్వేటట్టు, ధర్మరా జనే నీ ప్రత్యేకనామం వ్యర్థం అయ్యేటట్టు ఈ విధంగా 
చేశావా? అంటూ ధర్మజ భీష్మ కృష్ణులను నిందిస్తూ కోపోద్రిక్తుడై పుత్రులతో, 
బలగంతోగూడి సభనుండి వెళ్ళిపోయాడు. 

విశేషం: ఈ పద్యంలో అగ్రామ్యత్తంవలన ఉదారత అనే అర్ధగుణం రాణిస్తున్నది. 
(సంపా 


వ. ఆ శిశుపాలు పిబుందన చని ధర్మనందనుండు వానిం బ్రియ 
వచనంబుల ననునయించుచు నిట్లనియె. 15 


ప్రతిపదార్థం: ధర్మనందనుండు; ఆ, శిశుపాలు= ఆ శిశుపాలునియొక్క; 
పియిందన= వెనుకనే; చని= వెళ్ళి; వానిన్‌; ప్రియ, వచనంబులన్‌= ఇంపైన 
మాటలతో; అనునయిం చుచున్‌= బుజ్జగిస్తూ: ఇట్టు+అనియెన్‌. 


తాత్పర్యం: ధర్మరాజు ఆ శిశుపాలుని వెనువెంటనే వెళ్ళి అతణ్మి ఇంపైన 


ర్త 


మాటలతో బుజ్జగిస్తూ ఇలా అన్నాడు. 
జ య. 
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క. భూరిగుణోన్నతు లనందగు | 
వారికి ధీరులకు ధరణివల్లభులకు వా 
క్పారుష్యము చన్నె? మహా । 
దారుణ మది విషముకంటె దహనముకంటిెన్‌. 16 


ప్రతిపదార్థం: భూరి, గుణ+ఉన్నతులు= గొప్పగుణాలచేత (శ్రేష్టులు; 
అనన్‌+తగు, వారికిన్‌= అని అనదగినవాళ్ళకు; ధీరులకున్‌= విద్యాంసులకు; 
ధరణి వల్లభులకున్‌= భూపతులకు - అంటే రాజులకు; వాక్‌+పారుష్యము= 
మాటలో కాఠిన్యం - అంటే కటువుగా మాట్లాడటం; చనున్‌+ఎ= తగునా?; 
అది= ఆ వాక్సారుష్యం; విషముకంటెన్‌; దహనముకంటెన్‌= నిప్పుకంటె; 
మహాదారుణము= మిక్కిలి భయంకరమైంది. 

తాత్పర్యం: గొప్పగుణాలచేత శ్రేష్టులని చెప్పదగినవాళ్ళకు, పండితులకు, 
ప్రభువులకు కఠినంగా మాట్లాడటం తగునా? మాటకారఠిన్యం-విషంకంటి, 
అగ్నికంటె అతిభయంకరం కదా! 

విశేషం: నన్న్మయసూక్తుల్లో ఇదొక సుప్రసిద్దసూక్తి. నన్నయ నానారుచిరార్డ 
సూక్తినిధి. అంటే అనేకరుచిరాలైన అర్థాలతో కూడుకొన్న సూక్తులకు ఆయన 
నిధివంటివాడు. సూక్తి అంటే మంచిమాట. లోకాన్ని పరిశీలించి, అనుభవాన్ని 
ఆధారంగా గొని, ధర్మమార్గానికి దీపికగా, మానవుని మనస్సుకు ఎక్కేట్లు చెప్పే 
మంచిమాట సూక్తి సూక్తి సుదీర్చంగా ఉండకూడదు. సూత్రప్రాయంగా ఉంటేనే 
సూక్తికి శోభ. అంటే అది అల్పాక్షరాల అనల్పార్థ రచన. అంతేకాదు, సూక్తిలోని 
అర్థం సూటిగా ఉండాలి. కొంత ఘాటుగా కూడ ఉండాలి. అది చదివేకొలది 
చవులూరించాలి. వ్యక్తి జీవితానికి వెలుగునివ్వాలి. కవి లోకహితుడు. ఆతని 
కవిత రసమయంగానే కాక, ఉపదేశయుతంగా ఉండాలి. “జగద్ధితంబుగన్‌ 
మహాభారత సంహితా రచన బంధురు"డజైన మహాకవి నన్నయ నానారుచిరార్హ 
సూక్తినిధి. రసమయమైన ఆయనకవిత సూక్తిరత్నాకరం. మానవజీవితంలో మాట 
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ఎంతో విలువైంది. అది మానవుణ్ణి “మహాత్మా” అని అనిపించగలదు. 'పశువా' 
అని పిలిపించగలదు. మాటకాఠిన్యాన్నిగూర్చి మహాకవి నన్నయసూళక్తి మరపురానిది; 
మరువగూడనిది. 


ఉ. ఆదిజుందైన బ్రహృయుదయంబున కాస్పదమైనవాండు, వే 

దాది సమస్త వాబ్బయములందు. బ్రశంసితుందైన వాండు,లో 

కాది, త్రిలోకపూజ్యు. డని యాత్మ నెలింగి పితామహుండు దా 

మోదరు. జెప్పె.బూజ్యుందని; యుక్తమ కా కిది యేమి దోసమే? 17 
ప్రతిపదార్థం: ఆదిజుండు+ఐన= (సృష్టికి) మొదట పుట్టినవాడైన; బ్రహ్మ, 
ఉదయంబునకున్‌= (బ్రహ్మదేవుని పుట్టుకకు; ఆస్పదము+ఐన, వాండు= 
స్థానమ్రైనవాడు; వేద+ఆది= వేదాలు వుుదల్దైన;ు నమన్త, 
వాజ్బ్యయముల+అందున్‌= అన్ని విజ్ఞానగ్రంథాల్లో: ప్రశంసితుండయు+ఐనవాం 
డు= కీర్తింపబడినవాడు; లోక+ఆది= లోకాలకు మొదలైనవాడు; త్రిలోక, 
పూజ్యుండు= మూడు లోకాలచేత పూబించదగినవాడు; అని; ఆత్మన్‌+ఎటింగి= 
బుద్దిచే (గ్రహించి; పితామహుండు= తాత అయిన భీష్ముడు; దామోదరున్‌= 
శ్రీకృష్ణుని; పూజ్యుండు+అని= పూజించదగినవాడని; చెప్పెన్‌= చెప్పాడు; ఇది; 
యుక్తము+అ కాక= ఉచితంకాక; ఏమి, దోసమే= తప్పా ఏమి? 
తాత్పర్యం: సృష్టికి మొదటపుట్టిన (బ్రహ్మపుట్టుకకే న్థానమైనవాడు, వేదాలు 
మొదలైన మహా[గ్రంథా లన్నింట కీర్తించబడేవాడు, లోకాలకే ఆద్యుడైనవాడు, 
ముల్లోకాలచే పూజించదగినవాడు - అని తెలుసుకొని పితామహుడైన భీష్ముడు, 
శ్రీకృష్ణుణ్లి పూజార్చు డని చెప్పాడు. ఇది ఉచితం కాక దోష మౌతుందా 
ఏమిటి? 


విశేషం: (అలం: కావ్యలింగం. సమర్థించవలసిన అర్జాన్ని సమర్దించటం 
(3. యి యి 

కావ్యలింగం. శ్రీకృష్ణుడు పూజ్యు డని సమర్థించటం ఇందలి ప్రకృతాంశం. అందువల్ల 

ఇందులో అర్థవ్యక్తి అనే గుణం ఆకృతి తాల్చింది. -సంపా.) సృష్టికర్త అయిన 
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బ్రహ్మదేవుడు విష్ణుమూర్తి నాభికమలంనుండి జన్మించాడు. కనుక బ్రహ్మపుట్టుకకు 
విష్ణుమూర్తి స్టానమయ్యాడు. దామోదరుడు - తులసిమాల ఉదరంపై కలవాడు. 
క. పరమార్థ ప్రతిభం దమో | 

హరు నచ్యుతు భీష్ముం డెటింగిన ట్లెటుంగంగ నీ 

కరిది శిశుపాల! పెద్దల । 

చరితం బల్పులకు నెజుంగ శక్యమె యెందున్‌? 18 


ప్రతిపదార్థం: శిశుపాల) పరమ+అర్హ, ప్రతిభన్‌= పరమార్థ తత్త్వాన్ని 
దర్శించగల ్రజ్ఞచేత; తమోహరున్‌= చీకటిని తాలగించేవాణ్ణి; అంటే 
అజ్ఞానాన్ని పారద్రోలేవాణ్ణి, అచ్యుతున్‌= చ్యుతి-లేదా-పతనంలేని వాణ్ణి, 
శ్రీకృష్ణుల్డి, భీష్ముండు; ఎజీంగినట్టు= తెలుసుకొన్నట్టు; ఎజుంగ0గన్‌= 
తెలుసుకొనటానికి; నీకున్‌, అరిది= అసాధ్యం; ఎందున్‌= ఎచ్చటైనా; పెద్దల 
చరితంబు= గొప్పవాళ్ళయొక్క చరిత్ర; అల్పులకున్‌= తక్కువవాళ్ళకు; ఎజు6 
గన్‌= తెలుసుకొనటం; శక్యమె= సాధ్యమా! (కాదని భావం.) 
తాత్పర్యం: ఓ శిశుపాలా! పరమార్థతత్త్వాన్ని దర్శించే ప్రతిభచేత అజ్ఞానం 
అనే చీకటిని పారద్రోలేవాడు, పతనం లేనివాడు అయిన శ్రీకృష్ణుణ్లి భిష్ముడు 
అర్జంచేసుకొన్నట్ట్లు అర్ధంచేసుకోవడం నీకు అసాధ్యం. ఎక్కడైనా మహాత్ముల 
చరిత్రను అల్పులు అర్థంచేసుకోగలరా! 


విశేషం: అలం: అర్జాంతరన్యాసం. (ఈ రచనలోనూ అర్థవ్యక్తి అనే గుణం 
సార్ధకంగా పోషించబడింది. -సంపా) 


క. గురుం డని సమస్తలోకో । 
త్తరుం డని నీకంటె వృద్ధతములైన నరే 
శ్వరు లచ్యుతు నర్దన నెడం। 
గర మభినందింప నీకు6 గాదనం దగునే. 19 


శిశుపాల వధ శం 


ప్రతిపదార్థం: గురుండు+అని= అందరికంటె గొప్పవా డని, లేదా జ్ఞానదాత 
అని; సమస్త, లోక+ఉత్తరుండు+అని= అన్నిలోకాలకంటె క్రేష్టు డని; నీకంటెన్‌; 
వృద్దతములు+ఐన= మిక్కిలి పెద్దవాళ్ళయిన; నర+-ఈశ్వరులు= నరపతులు 
- అంటే రాజులు; అచ్యుతు, అర్భనన్‌= శ్రీకృష్ణుని యొక్క పూజను; ఎడన్‌= 
హృదయమందు; కరము= మిక్కిలి; అభినందింపన్‌= పొగడగా; నీకున్‌; 
కాదు; అనన్‌; తగునే. 


తాత్పర్యం: అందరికంటె గొప్పవా డని, జ్ఞానదాత, అని లోకాలన్నింటికంటె 
శ్రేష్టు డని, నీకంటె ఎంతో పెద్దలైన రాజులే శ్రీకృష్ణుని కిచ్చిన అర్భ్యానికి 
ఎంతో పొగడుతూ ఉంటే నీ విలా వ్యతిరేకించటం తగునా? 


విశేషం: ధర్మజుని వాక్యవిన్యాసంలో రుచిరార్థసూక్తులను కూర్చాడు నన్నయ. 
గురుడనే శబ్దం సార్ధకం. ఇది శ్రీకృష్ణుడి జగద్లురుత్వాన్నీ, అజ్ఞానాన్ని తొలగించి 
వెలుగును ప్రసాదించే మహత్త్వాన్నీ ధ్వనింపచేస్తున్నది. సమస్తలోకోత్తరు డనే 
విశేషణం శ్రీకృష్ణుని పరమాత్మతత్తాన్ని వ్యక్తంచేస్తున్నది. 'అచ్యుతుని అర్భన 
చేయటం” అనే పదాలు శ్రీకృష్ణుని నిత్యత్వాన్ని తెలుపుతూ శిశుపాలుణ్జే 
వివేకచ్యుతు డని వ్యంగ్యంగా చెపుతున్నవి. 'వృద్దతములు” అనేమాట సార్ధకం. 
శిశుపాలునికంటె వయసులోనే కాక అనుభవంలోకూడా పెద్దలైనవాళ్ళు శ్రీకృష్ణుణ్లి 
అభినందిస్తే శిశుపాలుడు అభిశంసించి అవివేకి అనిపించుకొన్నా డని భావం. 
ధర్మజుని వాక్యం ప్రౌఢం. ధ్వనిమయం. ఈ పద్యంలోని వాక్యవిన్యాసవికటత్వంలో 
నన్నయ ఉదారతను పోషించాడు. అ(గ్రామ్యత్వలక్షణం ధర్మజుడి సంస్కార 
వ్యంజకం. (సంపా 


వ. అని యా శిశుపాలుం బట్టువజుచుచున్నంత ధర్మరాజునకు భీష్మం ది 
ట్లనియె. 20 


ప్రతిపదార్హం: అని; ఆ, శిశుపాలున్‌; పట్టువణుచుచున్‌+ఉన్న+అంతన్‌= 
తెలియజెప్పి ఒప్పించటానికి ప్రయత్నిస్తుండగా; ధర్మరాజునకున్‌; భీష్ముండు; 
ఇట్టు+అనియెన్‌. 


20 శిశుపాల వధ 


తాత్పర్యం: అని ఆ శిశుపాలుడికి నచ్చచెప్పి ఒప్పించటానికి ప్రయత్నిస్తూ 
ఉండగా, ధర్మరాజుతో, భీష్ముడు ఈ విధంగా అన్నాడు. 
భీష్ముండు శిశుపాలుని నిందించుట (సం. 2-35-6) 


ఉ. పాలితదుర్ద్ణయుండు శిశుపాలుండు బాలుండు; వీని నేలభూ 

పాలక! నీకు. బట్టువజుపన్‌? మటథి ధర్మ్ము వెజటుంగ వీనికిం 

బోలునె రాగకోప పరిభూత మనస్సున కల్పరాజ్య ల 

క్షీ లలనాంధబుద్ధి కనిమిత్త మహత్పరివాదశీలికిన్‌? 21 
ప్రతిపదార్థం: భూపాలక= ధర్మరాజా; శిశుపాలుండు; పాలిత, దుర్షయుండు= 
పెంచుకొనబడిన చెడునడత కలవాడు; బాలుండు= పరిపక్వం కాని 
బుద్ధికలవాడు; వీనిన్‌= ఇటువంటి శిశుపాలుడిని; పట్టు, పయిపన్‌= 
తెలియజెప్పి ఒప్పించటం; నీకున్‌; ఏల= ఎందుకు; మటీ= అంతేకాక; రాగ, 
కోప, పరిభూత, మనస్కునకున్‌= మాత్సర్య కోపాలచేత అవమానించబడిన 
మనస్సు కలవాడూ - అంటే అసూయా క్రోధాలకు వశమైన మనస్సు కలవాడూ; 
అల్ప, రాజ్య, లక్ష్మీ లఅలనా+అంధ, బుద్ధికిన్‌= కొద్దిపాటి రాజ్యసంపద అనే 
కాంత చేతనే (గ్రుడ్డిదైన బుద్ధికలవాడూ - అంటే అల్పరాజ్య సంపద 
అనేకాంతను చూచుకొని మదించి వివక్షను కోల్పోయిన బుద్ది కలవాడూ; 
అనిమిత్త, మహత్‌+పరివాద, శీలికిన్‌= కారణం లేకుండానే మహాత్ములను 
నిందించే స్వభావం కలవాడూ అయిన; వీనికిన్‌= ఈ ళశిశుపాలుడికి; 
ధరు శవు+ఎయుంగన్‌= ధర్మతత్తాన్ని తెలుసుకోవటం; పోలునె= సాధ్యమగునా? 


తాత్పర్యం: ధర్మరాజా! శిశుపాలుడు పెచ్చుపెరిగిన చెడునడత కలవాడు; 
పరిపక్వం కాని బుద్దికలవాడు. ఇలాంటి వీడికి చెప్పి ఒప్పించే ప్రయత్నం 
నీవు ఎందుకు చేస్తావు? అంతేకాదు, ఇతడు అసూయా కక్రోధాలకు వశమైన 
మనస్సు కలవాడు. కొద్దిపాటి రాజ్యలక్ష్మిచేతనే మదించి వివక్షను కోల్పోయిన 
బుద్ధి కలవాడు. కారణం లేకుండానే మహాత్ములను నిందించే స్వభావం 
కలవాడు. ఇలాంటి వీడికి ధర్మతత్త్యం తెలుసుకోవటం సాధ్యమవుతుందా? 


శిశుపాల వధ 21 


నిశేషం: అలం: రూపకం. ఈ పద్యం శిశుపాలుడి చెడు స్వభావం ప్రతిఫలించే 
అద్దం. ధర్మతత్త్వాన్ని [గ్రహించటానికి రాగద్వేషరహితమైన సమచిత్తం ఉండాలి. 
అహంకారం, అవివేకం ఉండకూడదు. శిశుపాలుని స్వభావంలో ఉండవలసిన 
సమచిత్తత లేదు. ఉండగూడని అహంకారం, అవివేకం మెండుగా ఉన్నాయి. 
అందుచేత 'ధర్మరాజా! ఇతనికి ధర్మతత్త్వాన్ని తెలియజెప్పి ఒప్పించే ప్రయత్నం 
వ్యర్ధ'మని భీష్ము డంటున్నాడు. అంతేకాదు, 'భూపాలక! నేల నాలుగు దిక్కులు 
జయించి సార్వభౌమ యోగ్యమయిన రాజసూయయాగం చేసే మహారాజా! 
వీనిన్‌ - ఈ తక్కువవాణ్ణి అల్పరాజ్య లక్ష్మీలలనాంధబుద్దిని, అనిమిత్త 
మహత్పరివాదశీలిని - ఒప్పించే ప్రయత్నం నీకు అనవసరిమనికూడ 
అంటున్నాడు. కాగా, ఇక్కడ శ్రీకృష్ణుని మాహాత్య్యాన్ని, ఆయన పూర్వావతార 
వృత్తాంతాలను విరివిగా భీష్ముడు వర్షించినట్టు పి.పి.యన్‌. శాస్త్రిగారి 
సంపాదకత్వంలో వెలువడిన దాక్షిణాత్య సంస్కృత భారత ప్రతిలో ఉంది. 
నన్నయ కథాప్రసన్నతను పోషించటానికే ఆ విపులవర్షనను పరిహరించి, 
శ్రీకృష్ణునికి అర్హ్యమివృటం ఎలా ఉచితమో యుక్తియుక్తంగా, సంక్షిప్తంగా 
చెప్పించాడు. (పై పద్యంలోని భీష్ముడి [కోధోక్తులు ఆరోహక్రమంలో సాగి 
అర్హదృష్టితో ప్రవర్తిల్లటంచేత సమాధి అనే గుణం రసోదంచితంగా రచనలో 
రాణించింది. ఈ ఘట్టంలోని నన్న్మయనాటకీయతను గురించిన వివరాలకు 
పీఠిక చూడండి. - సంపా 


న. అని ధర్మరాజును వారించి శిశుపాలుం జూచి భీష్ముం డిట్లనియె. 22 

తాత్పర్యం: అని ధర్మరాజును ఆపి. శిశుపాలుణ్లి చూచి భీష్ముడు ఇలా 

అన్నాడు. 

చ. అవినయబుద్దివై హరికి నర్హ్య మయోగ్యమ యంటి; నీవు మూ 
రు శిశుపాల! యింక బలుకన్‌ వలసెన్‌ సభలోన నున్నయీ 


యవనిపులెల్ల నాతని దయం బరిముక్తులు, వానిచేత నా 
హవ జితులుం, దదీయశరణార్జులు6(గా కొరులయ్య చెప్పుమూ!23 


22 శిశుపాల వధ 


ప్రతిపదార్థం: శిశుపాల; అవినయ, బుద్ధివిశ+ఐ= వినయంలేని బుద్దికలవాడివై 
- అంటే అహంకరించి; హరికిన్‌= శ్రీమహావిష్షువుకు - అంటే ఆయన 
అవతారమైన శ్రీకృష్ణునికి; అర్హ్యము; అయోగ్యము+అ= తగదు; అంటి= 
అంటివి; నీవు= నీవు; మూర్థవు= తెలివిలేనివాడివి; ఇంకన్‌= ఇక; పలుకన్‌, 
వలసెన్‌= చెప్పక తప్పటంలేదు; సభలోనన్‌= ఈసభలో; ఉన్న; ఈ; 
అవనిపులు+ఎల్లన్‌= ఈ రాజులందరు; ఆతని, దయన్‌= ఆశ్రీకృష్ణుని 
దయచేత; పరిముక్తులు= పూర్తిగా విడిచిపెట్టబడినవాళ్ళు (జరాసంధుని 
చెరనుండి), వానిచేతన్‌= శ్రీకృష్ణునిచేత; ఆహవజితులున్‌= యుద్ధంలో 
ఓడించబడిన వాళ్ళు; కాక; ఒరులు+అయ్య= ఇతరులటయ్యా! చెప్ప్తుమా. 


తాత్పర్యం: శిశుపాలా! అహంకరించి సాక్షాత్తు శ్రీమహావిష్ణువు అవతారమైన 
శ్రీకృష్ణునికే అర్హ్యమివృటం తగదంటున్నావు. ఇక చెప్పక తప్పిందికాదు. ఈ 
సభలో ఉండే రాజులంతా, ఆయనదయచేత జరాసంధుని చెరనుండి 
విడిపించబడినవాళ్ళే. లేదా ఆయనచేత యుద్దంలో ఓడించబడినవాళ్ళే. లేదా 
ఆయనను శరణువేడినవాళ్ళే, అలా కాకుండా ఇతరు లెవరున్నారో చెప్పు? 
విశేషం: ఇక్కడ 'హరి' శబ్దప్రయోగం ఉచితంగా ఉంది. శ్రీకృష్ణుని విష్ణుత్యంమీద, 
శిశుపాలుని మూర్ధత్వంమీద ఆ మాట వెలుగులను ప్రసరిస్తున్నది. (భీష్ముని 
వాక్యవిన్యాసంలో, రచనలో వికటత్వం భాసించి ఉదారత అనే గుణం 
(క్రోధభావోద్దీప్తికి తోడ్పడింది-సంపా.) 


తే. ఉత్తమ జ్ఞానవృద్దు నా నుండె నేని | 
వాలి కా థ 
బాలు€ డయ్యును బూజ్యుండు బ్రాహ్మణుండు; 
క్షత్రియుండు పూజ్యం డమితవిక్రమసమృద్ధి । 
నుర్విపతులలో నధికుండై యుండె నేని. 24 
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ప్రతిపదార్హం: బ్రాహ్మణుండు; ఉత్తమ, జ్ఞాన, వృద్దునాన్‌= ఉత్తమమైన 
జ్ఞానంచేత పెద్డ్దవాడయితే; బాలు(డు+అయ్యును= వయన్సులో 
చిన్నవాడయినా; పూజ్యుండు= పూజించదగినవాడు:; క్షత్రియుడు; అమిత, 
విక్రమ, సమృద్దిన్‌= అపరిమితమైన పరాక్రమంయొక్క నిండుదనంచేత; 
ఉర్వి, పతులలోన్‌= భూపతులలో; అధికుండడు+ఐ= ఎక్కువైనవాడై; 
ఉండెన్‌+ఏనిన్‌= ఉన్నట్టయితే; పూజ్యుండు= పూజించదగినవాడు. 


తాత్సర్యం: ఉత్తమజ్ఞానంచేత గొప్పవాడయితే, వయస్సుచేత బాలుడయినా 
బ్రాహ్మణుడు పూజించదగినవాడే, అపరిమితమైన పరాక్రమంతో రాజుల్లో 
అధికుడైతే క్షత్రియుడు పూజార్హు డౌతాడు. 

విశేషం: నన్న్మయరుచిరార్థసూక్తి. 


క. ఈరిండు కారణములము। 

రారాతియ యర్హ్యమునకు నర్వుడు; జగదా 

ర లౌ 

ధారుండు మాక కాదు, స। 

దారాధ్యుండు విష్టపత్రయావాసులకున్‌. 25 
ప్రతిపదార్హం: ఈ, రెండు, కారణములన్‌= ఉత్తమజ్ఞానం, పరా[క్రమ సమృద్ది 
అనే రెండు కారణాలచేత; ముర+అరాతి+అ= మురుడనే రాక్షసునికి శత్రువైన 
శ్రీకృష్ణుడే; అర్భ్యమునకున్‌= అర్హ్యమివ్వటానికి; అర్హుండు= తగినటువంటి 
వాడు; జగత్‌+ ఆధారుండు= లోకానికి ఆధారమైనవాడు; మాకు+అ, కాదు= 
మాకు మాత్రమే కాదు; విష్టపత్రయ+ఆవాసులకున్‌= మూడులోకాలలో 
నివసించేవారికి; సదా+ఆరాధ్యుండు= ఎల్లప్పుడు పూబించదగినవాడే. 


తాత్పర్యం: ఉత్తమజ్ఞానం, అమితపరాక్రమం అనే ఈ రెండు కారణాలవల్ల 
- మురుడనే రాక్షసునికి శత్రువైన శ్రీకృష్ణుడే అర్భ్యానికి అర్హుడు. జగత్తుకు 

యె రూ బం యౌ కు 
ఆధారమైన శ్రీకృష్ణుడు, మాకే కాదు ముల్లోకాల్లో నివసించే వాళ్ళందరికీ 
ఆయన ఎల్లప్పుడూ పూజార్హుడే. 


2డీ శిశుపాల వధ 


విశేషం: ఇక్కడ శ్రీకృష్ణునికి ప్రయోగించిన 'మురారాతి" శబ్దం శిశుపాలునికి 
పరోక్షంగా హెచ్చరికవంటిది. శ్రీకృష్ణునితో వైరంపూనిన మురుడికి ఏగతి పట్టిందో 
తెలుసుకొ మ్మని ఆ పదం శిశుపాలునికి ధ్వనింపచేస్తున్నది. 
క. వృద్దు లొకలక్ష యున్నను । 

బుద్దియె యెొవ్వరికి వారి. బూజింపంగా; 

నిద్దరణీశులలో గుణ । 

వృద్ధని పూజించితిమి త్రివిక్రము భక్తిన్‌. 26 
ప్రతిపదార్థం: వృద్దులు= వయస్సుచేత పెద్దలైనవాళ్ళు; ఒక; లక్ష్య ఉన్నను; 
ఎవ్వరికిన్‌= ఎవరికైనా; వారిన్‌= వాళ్ళను; పూబింపంగాన్‌= పూబించటానికి; 
బుద్దియె= జ్ఞానవే. ((వ్రమాణం); ఈ+ధరణీ+ఈశులలో= ఈ 
రాజులందరిలో; గుణ, వృద్దు+అని= గుణంచేత పెద్దవాడని; త్రివిక్రమున్‌= 
శ్రీకృష్ణుణ్లి; భక్తిన్‌= భక్తితో; పూబించితిమి. 
తాత్పర్యం: వయస్సుచేత వృద్దులైనవాళ్ళు ఒక లక్షమంది ఉన్నా - ఎవరినైనా 
వాళ్ళ జ్ఞానాన్ని బట్టే పూజిస్తాం. రాజులందరిలో గుణంచేత గొప్పవా డనే 
శ్రీకృష్ణుబ్లి భక్తితో పూజించాం. 
నిశేషం: భీష్మునిమాటలు శ్రీకృష్ణునికి అర్య మివ్వటాన్ని నమర్జించే 
ఉక్తులుమా(త్రమే కావు, లోకానికి ఉపయోగించే చక్కని సూక్తులుకూడ. కాగా, 
(త్రివిక్రమ పదప్రయోగంకూడా శిశుపాలుణ్లి హెచ్చరించేదే. శ్రీకృష్ణుల్లి తక్కువగా 
లెక్కగట్టవద్దని, అవసరమైతే ఆయన త్రివిక్రమావతారం తాల్బగల డని, 
బలిఅంతటివాడు ఏమయ్యాడో భావించుకొమ్మని, నీకొలది తెలుసుకొని 
ప్రవర్తించు మని ఆ పదం శిశుపాలునికి ధ్వనింపజేస్తున్నది. 


క. పూజితుల తృప్పులగుదురు । 
భూజను లొరు; లచ్యుతుండు పూజితుండగుడుం 
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దేజమున జగత్రితయము. | 

బూజితమయి తృప్తింొందుయుణ్యసమృద్ధిన్‌. 27 
ప్రతిపదార్హం: భూ, జనులు= భూమిమీది ప్రజలు; ఒరులు= ఇతరులు - 
అంటే శ్రీకృష్ణుడు కాక ఇతరులు; పూబితులు+అ= పూజించబడినవాళ్ళు 
మాత్రమే; తృప్తులు+ అగుదురు= తృప్తి పొందినవా ళృవుతారు; అచ్యుతుండు= 
శ్రీకృష్ణుడు; పూబితుండు= పూబించబడినవాడు; అగుడున్‌= అయితే; 
తేజమునన్‌= ప్రకాశంగా - గొప్పగా; జగత్‌+*త్రితయమున్‌= మూడులోకాల 
సమూహం, పూజితము+అయి= పూజించ బడిందై; పుణ్య, సమృద్దిన్‌= 
పుణ్యంయొక్క నిండుదనంచేత; తృప్తిన్‌; పొందున్‌. 


తాత్పర్యం: లోకంలో శ్రీకృష్ణుడు కాక ఇతరు లెవ్వరు పూజించబడినా 
వాళ్ళుమాత్రమే తృప్తిపొందుతారు. శ్రీకృష్ణుడు పూజితుడైతే ముల్లోకాలు 
పూజితాలై పుణ్యసమృద్ధితో తృప్తిపొందుతాయి. 


సీ. “బుద్ధియు మనమును బురుషుండు నవ్యక్త। 
మగుచున్న ప్రకృతియు నంబరంబు 
ధరణియు. దరణియు దహనుండు. జంద్రుండు । 
గాడ్పును దిక్కులుంగాలములును 
దానయై జంగమస్థావరాత్మకమైన । 
సకల భూత ప్రపంచంబు నెల్ల 
దన దివ్యశక్తిమైం దాల్చిన సర్వాత్ము। 
సర్వభూతేశ్వరు సర్వవంద్యు 
ఆ. నధికయోగ నిష్టితాత్మకులగు మహా । 
యోగివరులు తత్త్వయిక్తింజేసి 
యెజింగినట్టు నీకు నెబుంగంగంబోలునే?' | 
యనుచు భీష్ము-డన్నయవసరమున. 28 


26 శిశుపాల వధ 


ప్రతిపదార్థం: బుద్దియున్‌; మనమును= మనస్సును; పురుషుండున్‌= జీవుడు; 
అవ్యక్తము+అగుచున్న, (ప్రకృతియున్‌= ఇంద్రియాలకు గోచరించని 
పరమాత్మ అంబరంబు= ఆకాశం; ధరణియున్‌= భూమియు; తరణియున్‌= 
సూర్యుడును; దహనుండున్‌= అగ్ని; చంద్రుండు; గాడ్పును= గాలియు; 
దిక్కులున్‌; కాలములును= భూతభవిష్యద్వర్తమానాలు; తాన, ఐ= తానే 
అయి; జంగమ, స్థావర+ఆత్మకము+ఐన= కదలునట్టి, కదలనట్టి 
వాటితోకూడిన; సకల, భూత, ప్రపంచంబున్‌+ఎల్లన్‌= అన్ని ప్రాణులతో 
కూడిన ప్రపంచాన్నంతటిని; తన, దివ్య, శక్తిమైన్‌= తనయొక్కదివ్యశక్తిచేత; 
తాల్చిన= ధరించిన; సర్వ+ఆత్మున్‌= సర్వాన్నిఆత్మగా కలిగినవాళ్డై - అంటే 
సర్వం తానే అయినవాళో; సర్వ, భూత+-ఈశ్వరున్‌= అన్ని [ప్రాణులకు 
ప్రభువైనవాణ్ణి; సర్వవంద్యున్‌= అందరికి పూజ్యుడైనవాణ్ఞి అధిక, యోగ, 
నిస్టిత+ఆత్మకులు+అగు= గొప్ప యోగంలో గట్టిగా నిలుపబడిన మనస్సు 
కలవాళ్ళయిన, మహా, యోగి, వరులు= శ్రేష్టులైన గొప్పయోగులు, 
తత్త్యయుక్తిన్‌+చేసి= యథార్ధ్హజ్ఞానంతో; ఎటింగిన+ అట్టు= తెలుసుకొన్నట్టు; 
నీకున్‌; ఎజు(గంగన్‌= తెలుసుకొనటానికి; పోలునే= సాధ్యమవుతుందా? 
అనుచున్‌; భీష్ముండు; అన్న= అనిన; అవసరమునన్‌= సమయంలో. 


తాత్పర్యం: 'బుద్ది, మనస్సు, జీవుడు, ఇంద్రియాలకు గోచరించని పరమాత్మ, 
ఆకాశం, భూమి, సూర్యుడు, అన్ని, చంద్రుడు, వాయువు, దిక్కులు, కాలములు, 
అన్నీ తానై చరాచరాలైన సమస్త భూతాలతో కూడిన ప్రపంచాన్నంతటిని 
తన దివ్యశక్తిచేత ధరించి, సర్వమూ తానై, సర్వభూతాలకు ప్రభువై, సర్వులకు 
పూజ్యుడైనవాణ్ళి యోగనిష్టలో ఉన్న మహాయోగులు యథార్థ జ్ఞానంతో 
తెలుసుకొన్నట్టు తెలుసుకోవటం నీకు సాధ్యమవుతుందా?” అని భిష్ము 
డన్న సమయంలో. 


విశేషం: 'యోగ శ్చిత్తవృత్తి నిరోధః' - మనస్సుయొక్క చలనాన్ని అరికట్టి దాన్ని 
ఏకాగ్రం చెయ్యటం - అంటే పరమాత్మమీద లగ్నం చెయ్యటం యోగం. దీన్న 
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ధ్యానం అని గూడ వ్యవహరించటం ఉంది. (పై పద్యంలోని శ్లేష పరతత్త్యవివరణ 
ఘట్టానికి అనువుగా అమరింది. - సంపా) 


చ. ఎడపక యర్హ్య మచ్యుతున కిచ్చితి; మిచ్చిన దీని కిం దొడం 

బడ మని దుర్దనత్వమునం బల్కెడువీరుల మస్తకంబుపై 

నిడియెద నంచు. దా జరణమెత్తె సభన్‌ సహదేవుం డట్టిచో 

నుడిగి సభాసదుల్‌ వలుకకుండిరి తద్దయు భీతచిత్తులై. 29 
ప్రతిపదార్థం: ఎడపక= వెనుకాడక; అర్హ్యము; అచ్యుతునకున్‌= శ్రీకృష్ణునికి; 
ఇచ్చితిమి; ఇచ్చినన్‌; దీనికిన్‌; ఇందున్‌= ఈ సభలో; ఒడంబడము+అని= 
ఒప్త్పుకొనమని; దుర్దనత్వమునన్‌= చెడు బుద్దితో; పలికెడు; వీరుల, మస్తకంబు, 
'పైన్‌= వీరుల నెత్తిమీద; ఇడియెదను= పెట్టైదను; అంచున్‌= అంటూ; 
సహదేవుడు; తాన్‌= తాను; సభన్‌= సభలో; చరణము+ఎత్తెన్‌= పాదాన్ని 
పైకెత్తాడు; అట్టిచోన్‌= అప్పుడు; సభాసదుల్‌= సభలోనివాళ్ళు; తద్దయున్‌= 
మిక్కిలి; భీతచిత్తులై= భయంతో కూడిన మనస్సుకలవాళ్ళయి; ఉడిగి= 
అణగి; పలుకక+ఉండిరి= మాటాడకున్నారు. 


తాత్పర్యం: 'మేము శ్రీకృష్ణునికి అర్హ్యం ఇచ్చాం. దీనికి తిరుగులేదు. 
దుర్చుద్దితో దీన్ని కాదనే వీరుల తలమీద ఇదిగో నాపాదం పెట్టి 
అణగత్రాక్కుతా' అని సహదేవుడు పాదాన్ని పైకెత్తగానే సభాసదులంతా 
భయభ్రాంతులై మారుమాటాడకుండా ఉన్నారు. 


విశేషం: తాత్కాలికంగానైనా శిశుపాలుని నోటికి తాళంవేసిన సహదేవుని 
ధార్మికతేజం, సాహసం శ్ఞాఘించదగినవి. (ఇందులో 'ప్రదర్శితమైన సహదేవుని 
రౌద్రానికి నభికుల్లో ఏర్పడిన భావశాంతి అంగంగా నిబంధించబడింది. 
-ఈవిధంగా రసానికి భావశాంతిని అంగంగా పోషిస్తే సమాహితాలంకార మౌతుంది. 
-ఈ అద్భుతసంఘటనలో శ్లేష అనే శబ్దగుణం ప్రసాదగుణపోషకంగా రాణించింది. 
-సంపాఎ 
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చ. చెలువుగం బుష్పవృష్టి గురిసెన్‌ సహదేవుపయిన్‌; దివంబునన్‌ 
వెలయంగ సాధువాదములు వించె; సభాసదులెల్ల విస్తయా 
కులిత మనస్కులైరి; తన కుంచెయు. గృష్టమృగాజినంబునుం 
బలుమబటు వీచుచుం గలహబంధుండు నారదు€ డాడె వేడుకన్‌. 30 


ప్రతిపదార్థం: సహదేవు, పయిన్‌= సహదేవునిమీద; చెలువుగన్‌= అందంగా; 
పుష్పవృష్టి= పూలవాన; కురిసెన్‌; దివంబునన్‌= ఆకాశంలో; సాధువాదములు= 
బాగుబాగనే శబ్దాలు; వెలయంగన్‌= ఒప్పుగా; వించెన్‌(వినిచె)= వినిపించాయి; 
సభాసదులు+ఎల్లన్‌= సభలోఉన్న వాళ్ళంతా; విస్మయ+ఆకులిత, 
మనస్కులు+ఐరి= ఆశ్ళర్యంచేత కలతచెందిన మనస్సులు కలవాళ్ళయ్యారు; 
కలహబంధుండు= పోట్టాటకు బంధువైనవాడు-నారదుడు; తన కుంచెయున్‌= 
తనయొక్క చామరాన్ని; కృష్ణమృగ+అజినంబునున్‌= నల్ల ఇర్రి చర్మాన్ని; 
పలుమణు= పెక్కుమారులు; వీచుచున్‌; వేడుకన్‌= ఆనందంతో; ఆడెన్‌= 
నృత్యంచేశారు. 


తాత్పర్యం: అప్పుడు సహదేవునిమీద అందంగా పూలవాన కురిసింది. 
ఆకాశంలో 'బాగుబాగు” అనే ధ్వనులు పెద్దగా వినిపించాయి. సభాసదులంతా 
ఆశ్చర్యంతో కలతచెందారు. కలహబంధుడైన నారదుడు తనచామరాన్ని, 
కృష్ణాజినాన్ని పెక్కుమారులు వీస్తూ ఆనందనృత్యం చేశాడు. 

విశేషం: దుష్టశిక్షణకు దారితీసే కలహం పెరుగుతూ ఉంది కనుక ఆ కలహ 


బంధుడికి అంత ఆనందం. (అందుకే రచనలో మాధుర్యగుణం. -సంపా,) 


వ. అంత శిశుపాలుసేనాపతి సునీథుండను వా డతిరోషపరుష 
వచనుం డగుచు, స్వపక్షక్షత్రియులనెల్ల నొక్కంతం జేర్పికొని, శిశుపాలు 
ననుమతం బున యుద్దసన్నద్దుం డయియున్న సమయంబున. 31 


ప్రతిపదార్థం: అంతన్‌= అప్పుడు; శిశుపాలు, సేనాపతి= శిశుపాలునియొక్క 
సేనాధిపతి; సునీథుండు+అనువాండు; అతి, రోష పరుష వచనుండు+ 
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అగుచున్‌= మిక్కిలి కోపంతో కూడిన కఠినమైన మాటలు కలవాడై; స్వపక్ష, 
క్షత్రియులన్‌+ఎల్లన్‌= తమవైపున ఉండే రాజులందరిని; ఒక్కంతన్‌+ 
చేర్చుకొని= ఒక్కటిగా కూర్చుకొని; శిశుపాలు+ అనుమతం బునన్‌= 
శిశుపాలునియొక్క అనుమతితో; యుద్ద సన్నద్దుండు+అయి= యుద్దానికి 
సిద్దమైనవాడయి; ఉన్న; సమయంబునన్‌. 

తాత్పర్యం: అప్పుడు శిశుపాలుని సేనాధిపతి సునీథు డనేవాడు మిక్కిలి 
కోపంతో కఠినంగా మాట్టాడుతూ, తమవైపు ఉండే రాజులందరిని ఒకటిగా 
కూర్చుకొని, శిశుపాలుని అనుమతితో యుద్దానికి సిద్దమయ్యాడు. అప్పుడు 


చ. రయవిచల త్తురంగమ తరంగములన్‌ మదనాగనక్ర సం 
చయముల సంచలచ్చటుల సైనిక మత్స్యములన్‌ భయంకరం 
బయి యదువృష్టిభోజ కుకురాంధక వాహినియుం గలంగి ని 
న్రయతరరోషమారుత నితాంత సమీరితమై క్షణంబునన్‌. _ 32 


ప్రతిపదార్థం: యదు, వృష్టి భోజ, కుకుర+అంధక, వాహినియున్‌= యదు, 
వృష్టి భోజ, కుకురు అంధక వంశాల వీరులయొక్క సైన్యం - వాహిని 
శబ్దానికి నది అనే అర్ధం ఉంది కాబట్టి సైన్యమనే నది; రయ, విచలత్‌+ 
తురంగమ, తరంగములన్‌= వేగంగా, ఎక్కువగా కదలుతున్న గుర్రాలనే 
అలలతో; మద, నాగ, నక్ర సంచయములన్‌= మదపుటేనుగులనే మొసళ్ళ 
సమూహాలతో; సంచలత్‌+చటుల, సైనిక మత్స్యములన్‌= మిక్కిలిగా 
తిరుగుతూ మెరుస్తున్న సైనికులనే చేపలతో; భయంకరంబు+అయి= భయాన్ని 
కలిగించేదై; నరయతర, రోష మారుత, నితాంత, సమీరితము+ఐ= ఏమాత్రం 
దయలేని కోప మనే గాలి ఎడతెగకుండా వీచబడిందై; క్షణంబునన్‌= ఒక్క 
నిమిషంలో; కలంగెన్‌= కలత పొందింది. 


తాత్పర్యం: యదువృష్టిభోజ కుకురాంధకవంశ వీరుల సైన్య మనే నది - 
వేగంగా ఎక్కువగా కదలుతున్న గు[ర్రాలనే అలలతో, మదపుటేనుగులనే 
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మొసళ్ళ సమూహాలతో, అమితంగా అటుఇటు తిరుగాడుతూ మెరుస్తున్న 
'సైనికులనే చేపలతో, భయంకరమై, ఏమాత్రం దయలేని కోపమనే ఎడతెగని 
గాలి వీచగా ఒక్క క్షణంలో కలతచెందింది. 


విశేషం: అలం. సావయవరూపకం - శ్లేష వృత్తనుప్రాసం. అక్షరరమ్యమై, 
ఓజోగుణ విశిష్టమై, అర్ధచమత్కృతితో పాఠకుణ్ణి ఆకర్షించే నన్నయ ప్రసిద్ద 
పద్యాల్లో ఇదొకటి. 'వాహినీ” శబ్దాని కున్న రెండర్జాలను ఆధారంగా (గ్రహించి, 
సైన్యంలోని గుర్రాలను నదిలో ఎంతో చలనంతో పసైకిలేచే అలలతో, 
మదపుటేనుగులను లోపల పారాడే భీకర నక్రాలతో, సైనికులను- తళుకు 
తళుక్కుమంటూ మిక్కిలిగా సంచరించే మీనాలతో రూపించటం మనోహరంగా 
ఉంది. '“య విచలత్‌ - తురంగమ- తరంగములన్‌' అనే కూర్పులోని 
శబ్దాలంకారానికి సంబంధించిన తకార, రకార, బిందుపూర్వక గకారాల సమూహం 
చెవికి సోకగానే ఏదో మీదికెగసి దూకుతున్న స్ఫూర్తి కలగటమేకాక, ఆశ్వికులు 
యుద్ధసన్నద్దులై ఒక్కసారిగా కళ్ళేలు లాగటంచేత మెడలు మలిపి మూతులు పైకెత్తి 
కదను(త్రొక్కే ఎత్తైన గుర్రాల తలల కదలికలు, గాలితాకిడిచేత అంతకంతకు 
పై కగిరే క. ఊపులు భావుకుని కంటికి కనిపించగలవు. అలాగే 
నాగ - నక్ర పదాల్లో గబగబ ముందుకు దూసుకొనిపోయే ఏనుగులను, తలలు 
వంచి పారాడే నల్లని మొసళ్ళను, 'సంచలత్‌ - చటుల - సైనిక శబ్లోచ్చారణలో 
- యుద్ధ సన్నద్ధులై తళతళ మెరిసే ఖడ్లాలు చేపట్టి - అటు ఇటు చురుకుగా 
సంచరించే సైనికులను, నీళ్ళలో తళుకు, తళుక్కున తిరుగాడే మత్వ్యాలను 
భావుకుడు చూడవచ్చు. శబ్దఘటనచేత అర్థస్సూర్తిని కలిగించే నన్నయగారి 
అక్షరశిల్సానికి ఈ పద్యం ఒక చక్కని ఉదాహరణం. 'వాహినియుం” అనేదానికి 
'వారిధి యుం” అనే పాఠాంతరం ఉంది. 'తత స్పాగర సంకాశం దృష్ట్యా నృపతి 
సాగరమ్‌” (భండార్కరుప్రతి 2-37-1) అనే మూలానికి సరైన పదం 'వారిధియే 
కాని వాహినీ శబ్దంచేత సావయవరూపకానికి సమకూరే మనోహర శ్లేష వారిధిశబ్దంవల్ల 
సం[క్రమించదు. కాగా, 'రోషమారుతి* మనే పదానికి 'దోషమారుతిమనే పాఠాంతరం 
ఉంది. ప్రకరణాన్నిబట్టి 'దోషమనేగాలి” అనటం కంటే 'రోషమనేగాలి' అనటమే 
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మేల్తర మనిపిస్తున్నది. ఈ పద్యానికి ప్రతిబింబంవంటి పద్యాన్ని ఎ(ర్రార్రైగ్గడ 
ఆరణ్యపర్వ షష్టాశాసంలో (వ్రాయటం దీని ఆకర్షణ కొక తార్కాణం. 
వ. అట్టి సకల క్షత్తియ క్షోభంబు సూచి భయసంభ్రమాక్రాంత హృదయుండయి 
ధర్మరాజు భిష్మున కి ట్లనియె. 33 
ప్రతిపదార్థం: అట్టి= ఆవిధమైన; సకల, క్షత్రియ, క్షోభంబు= అందరు 
రాజులయొక్క అలజడి; చూచి; భయ, సంభ్రమ+ ఆక్రాంత, హృదయుండు+ 
అయి= భయంచేత, వేగిరపాటుచేత, ఆ(క్రమించబడిన హృదయం కలవాడై; 
ధర్మరాజు; భీష్మునకున్‌; ఇట్టు+అనియెన్‌. 
తాత్పర్యం: ఆ విధంగా అందరు రాజుల్లో ఏర్పడిన అలజడిని చూచి 
భయం, వేగిరపాటు అలముకొన్న మనస్సుతో ధర్మరాజు భీష్మునితో ఇలా 
అన్నాడు. 
తరలము. 

ధరణిలో గల రాజు లెల్లను దారుణక్షయకాలసా 

గరములట్లు గలంగి; రిపు మఖప్రయోగము విఘ్నముం 

బొరయ కుండ. బ్రజాపకారము వుట్టకుండంగ నీవు చె 

చ్రైరంబితామహ! వీరి కిచ్చటం జిత్తశాంతి యొనర్వవే. 34 
ప్రతిపదార్థం: పితామహ= తాతా!; ధరణిలోన్‌+కల= భూమిలో ఉండే; 
రాజులు+ఎల్లను= రాజులందరు; దారుణ, క్షయ, కాల, సాగరముల+అట్టు= 
భయంకరమైన ప్రళయకాల సముద్రాలవలి, కలంగిరి= కలతచెందారు; 
ఇపుడు(ఇప్టు)= ఇప్పుడు; మఖ, ప్రయోగము= రాజసూయయాగ కార్యక్రమం; 
విఘ్నమున్‌= ఆటంకాన్ని; పొారయకుండన్‌= పొందకుండా; ప్రజా+ 
అపకారము= ప్రజలకు కీడు; పుట్టక+ఉండంగన్‌; నీవు; చెచ్చెరన్‌= వెంటనే, 
వీరికిన్‌= ఈ రాజులకు; ఇచ్చటన్‌; చిత్తశాంతి= మనశ్శాంతిని; ఒనర్చవే= 
కలిగించవా? 
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తాత్పర్యం: పితామహా! భూమిమీది రాజులంతా ప్రళయకాల సముద్రాల్హా 
కలతచెందారు. రాజసూయ కార్యక్రమానికి విఘ్నం కలుగకుండ, ప్రజలకు 
కీడు పుట్టకుండ, నీవు వెంటనే ఈ రాజులందరికి మనశ్శాంతి కలిగించు. 


విశేషం: ఈ పద్యరచనలో సౌకుమార్యగుణం అక్షరరమ్యంగా సందర్భోచితంగా 
'ప్రసాదగుణరంజకంగా పోషించబడింది.(సంపా,) 


వ. అనిన ధర్మరాజునకు భీష్ట్పుం డి ట్లనియె. 35 
తాత్పర్యం: అనగా భీష్ముడు ధర్మరాజుతో ఈవిధంగా అన్నాడు. 


క. నీయజ్ఞమునకు విఘ్నము । 
సేయంగ నోపుదురి యొరులు? జితదైత్యుండునా 
రాయణుండు యజ్ఞిపురుషు6 డ। 
జేయ పరాక్రముండు దీని€ జేకొని కావన్‌. 36 


ప్రతిపదార్థం: జితదైత్యుండు= జయించబడిన రాక్షసులు కలవాడు - అంటే 
రాక్షసులను జయించినవాడు; యజ్ఞ పురుషుండు= శ్రీమహావిష్షువు; 
నారాయణుండు= శ్రీకృష్ణుడు; అజేయ, పరాక్రముండు= జయించసాధ్యంగాని 
పరాక్రమం కలవాడు; దీనిన్‌= ఈ యజ్ఞాన్ని; చేకొని= తనదిగా చేసుకొని; 
కావన్‌ - రక్షించగా; ఒరులు= ఇతరులు, నీయజ్ఞమునకున్‌; విఘ్నము= 
చెరుపు; చేయంగన్‌= చేయటానికి; ఓపుదురె= చేతనైనవా శృవుతారా? 
తాత్పర్యం: రాక్షసులను జయించినవాడు, జయించ సాధ్యంకాని పరాక్రమం 
కలవాడు, శ్రీమహావిష్టు స్వరూపుడు అయిన శ్రీకృష్ణుడు- ఈ రాజసూయాన్ని 
చేపట్టి రక్షిస్తుండగా, ఇతరులు నీ యజ్ఞానికి చెరుపు చెయ్యగలరా? 
సీ. '*చైద్యునకై పూని సన్నద్దులై యున్న। 

యీ రాజు లిందటు నీక్షణంబ 

హరి యల్లి చూచుడు నంతకక్షయమున । 
కరిగెడు వార; ఘఫోరాహవమున 
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దమఘోషనందనుదర్పంబు నిప్పుడ । 
యడంగిడు€ గడుంబెక్కులయ్యు. గుక్క 
లిభకుంభదళనమహిష్టనిష్టురనఖ । 
ముఖుండగు హరిమీంద మొటింది యేమి 
ఆ సేయనోపుంి గృష్టు సింహపరాక్రము । 
నెజు(గకున్నవార యెల్లవారు? 
ననిన భిష్ముపలుకు లవి కర్ణశూలంబు । 
లయిన. జేదినాథు. డాగ్రహించి. 37 


ప్రతిపదార్థం: చైద్యునకై= చేదిదేశానికి రాజైన శిశుపాలునికై) పూని= పూనుకొని; 
సన్నద్దులై= యుద్దానికి సిద్దమైనవాళ్ళయి; ఉన్న; ఈ, రాజులు; ఇందటున్‌; 
అరా ఠా (5 
ఈ క్షణంబు+అ; హరి= శ్రీకృష్ణుడు; అలిగి= కోపించి; చూచుడున్‌= చూస్తే; 
అంత కక్షయమునకున్‌= యమధర్మరాజుయొక్క ఇంటికి; అరిగెడు, 
వారు+అ= వెళ్ళేటటువంటివారే-అంటే మరణించేవారే; దమఘోషనందను, 
దర్పంబు= దమఘోషుని యొక్క కుమారుడైన శిశుపాలుని పొగరు; 
ఘోర+ఆహవమునన్‌= భయం కరమైన యుద్ధంలో; ఇప్పుడు+అ= 
ఇప్పటికివ్వుడే; అడంెడున్‌= అణగిపోతుంది; కడున్‌= మిక్కిలి; 
పెక్కులు+అయ్యున్‌= ఎక్కువసంఖ్యలో ఉన్నప్పటికిని; కుక్కలు; ఇభ, కుంభ, 
న. (౫ ము" అ 

దళన, మవాష్ట్ర నిష్టుర, నఖ, ముఖు(ండు+అగు= ఎనుగు కుంభస్ట్రలాన్ని 
చీల్చటంలో మహాకఠినాలైన గోళ్ళ చివరలు కలవాడయిన; హరిమీదన్‌= 
సింహంమీద; మొటిం౧= అరిచి; ఏమి చేయన్‌+ఓపున్‌= ఏమిచేయగలవు; 
సింహపరాక్రమున్‌ - సింహంవంటి పరాక్రమం కలవాబో; కృష్ణున్‌= శ్రీకృష్ణుల 

భం దం ఈతిదం 
ఎల్లవారున్‌= అందరును; ఎజు౮గకన్‌, ఉన్న, వారె= తెలియకున్నారా - 
అంటే శ్రీకృష్ణునియొక్క పరాక్రమంగురించి తెలియని వాళ్ళెవరు?; అనిన; 

లం 
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భీష్ముపలుకులు= భీష్మునియొక్కమాటలు; అవి; కర్షహూలంబులు= చెవులకు 
బల్లెములవంటివి; కాగా; (అంటే వినటానికి మిక్కిలి బాధాకరాలైనవికాగా); 
చేదినాథుండు= చేదిదేశానికి రాజైన శిశుపాలుడు; ఆ(గ్రహించి= కోపం పొంది. 


తాత్సర్యం: “శ్రీకృష్ణుడు కోపగించుకొని చూస్తే చాలు, శిశుపాలునికై యుద్దం 
చెయ్యటానికి సిద్దంగా ఉండే ఈ రాజులంతా ఒక్క క్షణంలో యమలోకానికి 
వెళ్ళుతారు. భీకరపోరాటంలో శిశుపాలునిపొగరు ఇప్పటికిప్పుడే అణగిపోతుంది. 
కుక్కలు మిక్కిలి ఎక్కువ సంఖ్యలో ఉన్నా, ఏనుగు కుంభస్టలాన్ని చీల్చగల 
మహాకఠినాలైన గోళ్ళ చివరలు గల సింహంమీద మొరిగి ఏంచేస్తాయి? 
సింహంవంటి మహాపరా[క్రమశాలి అయిన శ్రీకృష్ణుని సంగతి తెలియనివా 
ళ్ళెవరు?' అని పలికిన భీష్మునిమాటలు శిశుపాలునికి కోపాన్ని కలిగించాయి. 


నిశేషం: అలం: నిదర్శన, పరికరం, శత్రుపక్షరాజుల అల్పత్వం, శ్రీకృష్ణుని 
ఆధిక్యం, పద్యంలోని అర్జాలంకారంచేతనే కాక, అక్షరయోజన చేతగూడ 
సువ్యక్తమవుతున్నది. 'కడు-పెక్కులు-అయ్యు-కుక్కలు' అనే అలతి అలతి 
పదాలకూడిక, వాటిలో ఒక్క మహాప్రాణాక్షరంకూడ లేని స్థితి. 'ఇభకుంభ 
దళన మహిస్ట్ర నిష్టుర నఖ ముఖుండు" అనే సుదీర్హ సమాసం, అందలి ఓస్ట్య 
మూర్చన్య కంఠ్యమహా(ప్రాణాక్షరాలైన భకార, షకార, ఠకార, ఖకారాల పునరుక్తి- 
ఇరుపక్షాల శక్తులందుండే వ్యత్యాసాన్ని చక్కగా ధ్వనింపచేస్తున్నాయి. కాగా, 
సింహం, శ్రీమహావిష్లువు అనే రెండర్జాలు ఉండే 'హరి* శబ్దప్రయోగంకూడ 
పద్యాని కొక ్రత్యేకశోభను పొదుగుతున్నది. ఇభకుంభదళన మహిష్ట నిష్టుర 
నఖముఖుడైన హరి అనటంతోనే - అనాడు మదించి హరిని దూషించిన 
హిరణ్యకశ్యపు వక్షస్ణ్రలాన్ని, తన మహిష్ట్ర నిష్టుర నఖముఖాలచే చీల్చి, 
రుధిరపానంచేసే రౌద్రరసోద్విస్న భీకరనృసింహమూర్తి భావుకుడైన పాఠకుని 
మనోనయనానికి పొడగట్టుతున్నాడు. 
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శిశుపాలుడు భీష్ముని దూలనాడుట (సం. 2-38-1) 


ఉ. 'ఇమ్ముదివెట్టి వీని. బరమేశ్వరు.గాం గొనియాడె; ధర్మత 
తమ్ములు పాండవేయులును దానునుగాని యెజటుంగరట్టె; సా 
మమ్ముున నెల్లవారి నవమాన్యుల. జేసి నమాన్యుండంచు రూ 
క్షమ్మున భిష్ముం జూచి బలగర్వితు. డి ట్లని పల్కెనల్కతోన్‌. 38 


ప్రతిపదార్థం: ఈ+ముదివెజ్టి= ఈ ముసలి వెజ్టివాండు-భీష్ముడు; వీనిన్‌= 
ఈ కృష్ణుణ్జో; పరమ+-ఈశ్వరున్‌, కాన్‌= భగవంతునిగా; కొనియాడెన్‌= 
పొగిడాడు; ధర్మ తత్యమ్ములు= భర్మంయొక్క వరమార్జాలు; 
పాండవేయులును= పాండవులు; తానును; కాని; ఎణుంగరు+అట్టె= 
ఎరుగరట! - అంటే పాండవులు, తాను మాత్రమే తెలుసుకుంటారట!; 
అమాన్యుండు= గౌరవించతగినవాడు - ఈ భీష్ముడు; సామమ్మునన్‌= 
మంచిగా వాత్తగా మాట్టాడుతూనే; ఎల్లవారిన్‌= అందరిని; 
అవమాన్యులన్‌+చే సెన్‌= అవమానించబడినవాళ్ళను చేశాడు - అంటే 
అవమానించాడు, అంచున్‌= అంటూ; రూక్షమ్మునన్‌= కజుకుగా, - చురచుర; 
భీష్మున్‌; చూచి; బలగర్వితుండు= బలంచేత పొగరెక్కినవాడు; అల్కతోన్‌= 
కోపంతో; ఇట్టు+అని, పల్కెన్‌= పలికాడు. 

తాత్పర్యం: “ఈ ముసలి వెర్రి భీష్ముడు, ఈ గుణహీనుడైన శ్రీకృష్ణుణ్మి 
పరమేశ్చరు డని పొగిడాడు. ధర్మతత్తాలు ఈ పాండవులకు, తనకే తెలుసు 
నట! గౌరవార్హుడుగాని ఈ భీష్ముడు మెత్తగా మాట్లాడుతూనే అందరినీ 
అవమానించాడు! అని ఆ కురుపితామహుల్లో చురచుర చూచి, బలగర్వితుడైన 
శిశుపాలుడు కోపంతో ఇంకా ఇలా అన్నాడు. 


విశేషం: నన్న్మయగారు రూపొందించిన “ఇమ్ముదివెజ్జి' పదంలో శిశుపాలుని 
ఈసడింపు లెస్సగా వ్యక్తమైంది. (వీనివో అని శ్రీ కృష్ణుణ్ణి నిర్దేశించటంలో 
అతనిపట్ట శిశుపాలునికి గల (క్రోధాసహ్యభావం కూడ ధ్వనిస్తూఉంది. దానికి 
పోషకంగా రచనలో అర్థవ్యక్తిగుణం అమరింది. - సంపా.) 
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ఉ. నెట్టన ధర్మనందనుండు ని నవలంబము సేసి యోడతో. 

గట్టినయోడవోలె గతగౌరవుందై కడుందూలె. గృష్టుం జే 

పట్టి బిభీషికల్‌ ధరణిపాలుర కిప్పుడు సూపి; తెందు నీ 

యట్టి దురాత్ములుం గలరె; యంత యధథీరులె ధారుణీపతుల్‌? 39 
ప్రతిపదార్హం: నెట్టన= తప్పనిసరై; ధర్మనందనుండు= ధర్మరాజు; నిన్నున్‌+ 
ఆవలంబము, చేసి= నిన్ను ఆధారంగా చేసుకొని; కృష్ణున్‌+చేపట్టి= అర్హ్య 
మివ్వటానికి శ్రీకృష్ణుణ్సి చేకొని; ఓడతోన్‌+కట్టిన, ఓడ, పోలెన్‌= ఒక ఓడతో 
కట్టిన మరొక ఓడవలె; గతగౌరవుండు+ఐ= కోల్పోయిన గౌరవం కలవాడై; 
కడున్‌= మిక్కిలి; తూలెన్‌= చలించాడు; ధరణి, పాలురకున్‌= భూపతులకు; 
- రాజులకు; ఇప్పుడు, బిభీషికల్‌= పెద్ద బెదిరింపులు; చూపితివి; ఎందున్‌= 
ఎక్కడైనా; నీ, అట్టి= నీవంటి; దురాత్ములున్‌= దుర్మార్గులు; కలరె; 
ధారుణీపతుల్‌= -ఈ రాజులందరు; అంత, అదీరులె= అంత ధైర్యంలేనివాళ్ళా? 
తాత్పర్యం: తప్పనిసరై ధర్మనందనుడు నిన్ను ఆధారంచేసుకొని అర్హ్య 
మివ్వటానికి శ్రీకృష్ణుల్లి స్వీకరించాడు. ఓడతో కట్టిన ఓడలా గౌరవాన్ని కోల్పోయి 
తూలాడు. ఈ సభలోఉన్న రాజులందరిని నీ విప్పుడు బెదిరించావు. ఎక్కడైనా 
నీవంటి దుర్మార్లులున్నారా? ఈ రాజులంతా అంత ధైర్యం లేనివాళ్ళా? 
నిశేషం: అలం: ఉపమ. భీష్ముజ్షీి ఆధారంచేసుకోవటం ధర్మరాజుకు తప్పనిసరి 
అవటానికి కారణం - ఆయన తాత అవటం, కృతాకృత పరిజ్ఞానంలో ధర్మజుడే 
ఆయనను నియమించటం. కాగా భీష్ముడు కావించిన శ్రీకృష్ణుని బలపరాక్రమ 
మాహాత్మ్య ప్రశంసలన్నీ పరోక్షంగా ప్రతిపక్షులకు బెదిరింపులే. (పద్యరచనలో 
అర్థవ్యక్తి పౌరుషోక్తులతోకూడిన ప్రసాదానికి పోషకంగా నిలిచింది. సంపా.) 
సీ. పూతనాఘాతంబుం జేతనేతరమైన । 

శకటంబు త్రోపును జరణనిహతి, 
వీళతో. గడుయబూచుమ్రాకుల విజుపును, | 
వల్మీకమాత్రపర్వతము నెత్తి 
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కొని, లావుగలండు వీ. డన నేండు దివసంబు । 
లునికియు, వృషవధయును ననంగ6 
బమ్మిన కృష్ణుబీరమ్ములు వొగడుచు | 
నున్న నీ నాలుక యొక్కడయ్యు 


ఆ. వ్రయ్యవలయు నూలు వ్రయ్యలుగాంగ; న । 
ట్లయిన. గాని చాల వతని€ బొగడ; 
నెల్లదాని నేన యెజుంగుదు; నెందు వా€ | 
డర్హ్యదానయోగ్యు. దడయ్య.జెపుమ. 40 


ప్రతిపదార్థం: పూతనా, ఘాతంబు= పూతన అనే రాక్షసిని చంపటం; 
చరణనిహతిన్‌= కాలిదెబ్బచేత; చేతన+ఇతరము+ఐన= (ప్రాణంకలది 
కానిదైన; శకటంబు, త్రోపును= బండిని పడగొట్టటం; వీకతోన్‌= గర్వంతో; 
కడున్‌= మిక్కిలి - అంటే ఏమాత్రంకూడ; పూచు[మ్రాకులన్‌= చేవలేని 
చెట్టను; విణుపును= విరగదీయటాన్ని; వల్మీకమాత్ర, పర్వతమును= 
పుట్టఅంతటి చిన్నకొండను; ఎత్తికొని= పైకెత్తుకొని; లావు గలండు, 
వీడు+అనన్‌= బలంకలవా డితడు అనేటట్టు; ఏడు, దివసంబులు= 
ఏడురోజులు; ఉనికియున్‌= ఉండటమును; వృషవధయునున్‌= ఎద్దును 
చంపటమును; అనంగన్‌= అనేటటువంటి; పమ్మిన= అతిశయించిన, 
కృష్ణుబీరమ్ములు= శ్రీకృష్ణుని పరాక్రమాలు; పొగడుచున్‌+ఉన్న; నీ, నాలుక; 
ఒక్కడు+అయ్యున్‌= ఒక్కటే అయినా; నూణు (వ్రయ్యలు, కా6గన్‌= 
వందముక్కలయ్యేటట్లుగా, వ్రయ్యవలయున్‌= చీలిపోవాలి; అట్టు; అయినన్‌; 
కాని; అతనిన్‌= ఆ శ్రీకృష్ణుణ్ణి; పొగడన్‌= పొగడటానికి; చాలవు= సరిపోవు; 
ఎల్లదానిన్‌= 'ప్రతివిషయాన్ని, - ఆ కృష్ణునికి సంబంధించిన అన్ని 
విషయాలను; నేను+అ= నేనే; ఎయి6ంగుదున్‌; ఎందున్‌= ఏవిషయంలో; వా6 
డు= ఆ కృష్ణుడు; అర్హ్య, దాన, యోగ్యుండ+అయ్యెన్‌= అర్జ్యాన్ని ఇవ్వటానికి 
తగినవాడయ్యాడో; చెపుము= చెప్పుమా! 
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తాత్పర్యం: పూతన అనే ఆడుదాన్ని చంపటం, కాలిదెబ్బతో ప్రాణంలేని 
బండిని పడద్రోయటం, ఏమాత్రం సారంలేని చెట్లను గర్వంతో విరవటం, 
పుట్టఅంత చిన్నకొండను ఎత్తుకొని వీడు బలవంతు డనిపించేటట్టు ఏడురోజు 
లుండటం, ఎద్దును చంపటం- అనే శ్రీకృష్ణుని పరా[క్రమాలు పొగడుతున్న 
నీ నాలుక ఒక్కటే అయినా, అది నూరు చీలికలుగా చీలాలి. అట్టయితేగాని 
అతళణ్లి బాగా పొగడటానికి సరిపోవు. ఆ కృష్ణుని విషయాలన్నీ నాకు తెలుసు. 
ఏ విషయంలో వాడు అర్హ్యమివ్వటానికి తగినవా డయ్యాడో తెలుపు. 


నిశేషం: అంతటి మాయాపూతనా జీవితాపహరణాన్ని ఒక ఆడుదాన్ని 
చంపటంగాను, శకటాసురుడంతటివాణ్ణి భంజించటాన్ని ప్రాణంలేని బండిని 
పడద్రోయటంగాను, మహావృక్షరూపులైన మాయావులు యమళార్జ్డునుల్ని 
పడవేయటం చేవలేనిచెట్టను విరవటంగాను, గోవర్టనగిరిని ఎత్తి ఏడునాళ్ళు 
గొడుగుగా పట్టుకొనటాన్ని పుట్ట అంతటి చిన్నకొండను ఎత్తి బలవంతు డని 
విర్రవీగటంగాను, ధేనుకాసురుబ్లి తుదముట్టించటాన్ని ఎద్దు నొకదానిని 
చంపటంగాను- తక్కువచేసి మాట్టాడే శిశుపాలుని తక్కువదనాన్ని, 
శ్రీకృష్ణద్వేషాన్ని ఈ పద్యం చక్కగా సూచిస్తున్నది. 'ఎల్లదాని నేన యెజుం 
గుదు నెందు వాం డర్హ్యదానయోగ్యు. డయ్యె. జెపుము'- అనే దానికున్న, 
'ఎల్లదాని నేన యెజుంగుదు నందు వీం డర్హ్య దానయోగ్యు. డగునె చెపుము”- 
అనే పాఠాంతరం కూడ స్వీకరించదగిందే. “'పూచు [మ్రాకులికు మూలంలో 
భండార్కర్‌ (ప్రతిలో 'అర్కప్రమాణా తౌ వృక్షౌ'- (జిల్లేడుచెట్ల ప్రమాణం 
గలరెండుచెట్టు) అని ఉంది. (2-38-367). 


వ. స్త్రీలను గోబ్రాహ్మణులం గూడువెట్టువారిని విశ్వసించినవారిని 
వధియించుట మహాపాతకం బని పెద్దలు సెప్పుదు; రట్టివానియందు 
గోవిందుడు స్తీవధయును గోవధయునుం జేసి; నీవునుం గడు ధ్మువెజింగినవాండ 
వయి వీని కర్ష్యం బిప్పించి; తదియునుంగాక యన్యకామ యయిన యంబ 
యను కన్యక నపహరించి నీవు దెచ్చిన నెజింగి నీ తమ్ముండు 
విచిత్రవీర్యుండు ధర్శ్ము వెటింగినవాందై దాని విడిచి పుచ్చ. త్ర 
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ప్రతిపదార్థం: స్త్రీలను; గోబ్రాహ్మాణులన్‌; కూడు; పెట్టువారిని; విశ్వసించిన 
వారిని= నమ్మినవారిని; వధియించుట= చంపటం; మహా, పాతకంబు+అని= 
మిక్కిలి పాప మని; పెద్దలు; చెప్పుదురు; అట్టి, వాని, అందున్‌= ఆ విధా 
లైన మహాపాపాల్గో; గోవిందుండు; స్రీవధయును; గోవధయునున్‌; చేసె; 
నీవునున్‌= నీవుకూడ; కడున్‌= గొప్పగా; ధర్మువు+ఎజింగినవాండవు+అయి= 
ధర్మం తెలిసినవాడవయి; వీనికిన్‌= ఇటువంటి పాపాలు చేసిన ఈ కృష్ణునికి; 
అర్హ్యంబు+ఇప్పించితి; అదియునుంగాక; అన్య, కామ, అయిన= ఇతరుఖ్జై 
వరించినదైన; అంబ; అను; కన్యకన్‌; అపహరించి= దొంగిలించి; నీవు; 
తెచ్చినన్‌; ఎజింగి= తెలుసుకొని; నీ, తమ్ముండు; విచిత్రవీర్యుండు; 
ధర్మువు+ఎటిగినవాండు+ఐ= ధర్మాన్ని తెలిసికొన్నవాడై; దానిన్‌= ఆ కన్యకను; 
విడిచి; పుచ్చెన్‌= వదలివేశాడు. 


తాత్పర్యం: స్త్రీలను, గోవులను, బ్రాహ్మణులను, అన్నంపెట్టినవారిని, 
నమ్మినవాళ్ళను చంపటం మహాపాప మని పెద్దలు చెప్పుతారు. అటువంటి 
పాపాల్లో గోవిందుడు (స్త్రీవధను, గోవధను చేశాడు. నీకేదో గొప్పగా ధర్మం 
తెలిసినట్టు అలాంటి పాపాలు చేసిన కృష్ణునికి అర్హ్యం ఇప్పించావు. అంతే 
కాదు, మరొకరిని (ప్రేమించిన అంబ అనే కన్యకను నీవు అపహరించి 
తెచ్చావు. ఆ సంగతి తెలిసి, ధర్మం తెలిసిన నీ తమ్ముడు విచిత్రవీర్యుడు, 
ఆమెను విడిచిపెట్టాడు. 


విశేషం: అంబ కాశీరాజు పెద్దదూతురు. ఆమె సాళ్ళుణ్ణి ప్రేమించింది. స్వయంవర 
సమయంలో భీష్ముడు-తక్కిన రాజుల్ని జయించి తమ్ముడు విచిత్రవీర్యునికొరకు 
ఆమెను, ఆమె చెల్లెళ్ళు - అంబికను, అంబాలికను బలవంతంగా తెచ్చాడు. 


క. జననిందిత మయినీయం । 
దనపత్యత యను నధర్మ మది యుండంగ ధ 
ర్మనివృత్తచరిత్రక! నీ । 
యనుశాసన మెట్లు నమ్మృనగు జనములకున్‌? 42 
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ప్రతిపదార్దం: జననిందితము+అయి= జనులచేత నిందించబడిందై; 
నీయందున్‌; అనపత్యత= సంతానం లేకుండటం; అను; అధర్మము; అది; 
ఉండంగన్‌; ధర్మ; నివృత్త చరిత్రక!= ధర్మంనుండి మరల్చబడిన చరిత్ర 
కలవాడా-అంటే ధర్మాన్ని వదలిన చరిత్ర కలవాడా!) నీ, అనుశాసనము= నీ 
ఆనతి; జనములకున్‌; ఎట్టు నమ శ్‌, అగున్‌= ఏవిధంగా సమ శతమవుతుంది? 


తాత్పర్యం: ధర్మానికి దూరమైనచరిత్రకలవాడా! సంతానం లేకపోవటం 
అనే అధర్మం - అందరిచేత నిందింపబడుతూ నీలో ఉంది కదా! 
అలాంటప్పుడు నీ ఆజ్ఞను జను లెట్ట్లా శిరసావహిస్తారు? 


వ. తొల్లి సముద్రతీరంబున నుండి యొక్క వృద్ధహంస ధర్మాధర్మంబులు 
సెప్పుచు ధర్మమార్గంబున వర్తిల్లుచుండు. డని పక్షుల నెల్ల శిక్షించుచు. 
బ్రాణిహింస సేయక తపోవృత్తి నున్న దానికి సముద్రజలచరంబు లయిన 
పక్షులు రుచ్యంబు లగు భక్ష్యంబులు దెచ్చి పెట్టుచుం దత్సమీపంబునం 
దమ తమ యండంబుల నెల్ల నిక్షేపించి భక్షణార్థం బొక్కనాం డదతిదూరం 
బరిగిన, నిట యాహంసయు నయ్యండంబుల భక్షించిన దాని నొక్కపక్షి 
గని యా పక్షులకెల్లం జెప్పిన, నవి దద్దయు దుఃఖించి యా యంచను 
వధియించెం గావున నట్ల నీవు నధర్మప్రవృత్తుండవై ధర్మశిక్ష సేయుచు. 
గొరవుల కాపద యాపాదించుచున్నవాండవు. 43 


ప్రతిపదార్దం: తాల్లి= పూర్వం; సముద్రతీరంబునన్‌; ఉండి; ఒక్క; వృద్ద, 
హంస= ముసలిహంస; ధర్మ+అధర్మంబులు= ఇది ధర్మం. ఇది అధర్మం 
అని; చెప్పుచున్‌; ధర్మమార్గంబునన్‌; వర్తిల్హుచున్‌+ఉండుండు= ప్రవర్తిస్తూ 
ఉండండి; అని; పక్షులన్‌+ ఎల్లన్‌= అన్ని పక్షులను; శిక్షించుచున్‌= బోధిస్తూ; 
ప్రాణి, హింస, చేయక= [ప్రాణులను చంపక; తపో, వృత్తిన్‌= తపస్సు 
చేసుకొంటూ; ఉన్నన్‌; దానికిన్‌= ఆ ముసలిహంసకు; సముద్ర, జల, 
చరంబులు= సముద్రపునీట తిరుగుతున్న; పక్షులు; రుచ్యంబులు+అగు= 


శిశుపాల వధ త్త 


మంచి రుచికలిగినటువంటి; భక్ష్యంబులు= ఆహారపదార్జాలు; తెచ్చి; పెట్టుచున్‌; 
తత్‌, నమీవంబునన్‌= ఆ మునలిహంన దగ్గర; తమ; తమ; 
అండంబులన్‌+ఎల్లన్‌= (గ్రుడ్డనన్నింటిని; నిక్షేపించి= దాచిఉంచి; 
భక్షణ+అర్థంబు= ఆహారంకోసం; ఒక్కనాండు; అతి, దూరంబు; అరిగినన్‌; 
ఆ, ముసలి, హంస; ఆ+అండంబులన్‌= ఆ (గ్రుడ్లను; భక్షించినన్‌= తినగా; 
దానిన్‌= ఆ తినటాన్ని; ఒక్క; పక్షి కని= చూచి; ఆ, పక్షులకున్‌+ఎల్లన్‌= 
ఆ పక్షుల కన్నింటికి; చెప్పినన్‌; అవి; తద్దయున్‌= మిక్కిలి; దుఃఖించి; ఆ, 
అంచను= ఆ ముసలిహంసను; వధియించెన్‌= చంపాయి; కావునన్‌; అట్టు= 
ఆ విధంగా; నీవును; అధర్మ, వ్రవృత్తుండవు+ఐ= అధర్మంలో 
నడుస్తున్నవాడివై) ధర్మశిక్ష చేయుచున్‌= ధర్మబోధచేస్తూ: కౌరవులకున్‌; ఆపద= 
కీడు; ఆపాదించుచున్‌+ఉన్నవాండవు= కలిగిస్తున్నావు. 

తాత్పర్యం: పూర్వం ఒక ముసలిహంస సముద్రతీరంలో నివసిస్తూ, 
ధర్మాధర్మాల్ని గూర్చి చెప్తూ ధర్మమార్గంలో నడచుకొండని పక్షులన్నింటికి 
ఉపదేశిస్తూ, జీవహింస మాని తపస్సు చేసుకొంటూ ఉండింది. సముద్రపునీట 
తిరుగాడే పక్షులన్నీ ఆ ముసలిహంసకు రుచికరా లైన ఆహారపదార్జాలు 
తెచ్చిపెడుతూ, తమ గ్రుడ్లను దానిదగ్గర దాచిపెట్టి, ఒకరోజు దూరప్రాంతానికి 
ఆహారానికై వెళ్ళాయి. ముసలిహంస ఆ (గ్రుడ్లను తినటం ఒకపక్షి చూచి 
తక్కినవాటికి చెప్పింది. ఆ పక్షులన్నీ మిక్కిలి దుఃఖించి ఆ ముసలిహంసను 
చంపివేశాయి. అలాగే నీవుకూడ అధర్మమార్లాన నడుస్తూ, ధర్మబోధ చేసి 
కౌరవులకు కీడు కలిగిస్తున్నావు. 


క. విదితముగ నధికబలసం । 
పద నోర్దె నుపేంద్రు. డవనిపాలుర నంచున్‌ 
మది€ బొగడితి; నా యెజుంగని | 
యదియె జనార్దనుబలంబు నత్యున్నతి యున్‌? డ్య 


డ్త2 శిశుపాల వధ 


ప్రతిపదార్హం: ఉపేం[ద్రుండు= కృష్ణుడు; విదితముగన్‌= లోకప్రసిద్దంగా; 
అధికబలసంపదన్‌= మిక్కుట మైన బలసమృద్దితో; అవనిపాలురను= 
రాజులను; ఓర్చెన్‌= ఓడించాడు; అంచున్‌= అంటూ; మదిన్‌= మనసార; 
పొగడితి= కొనియాడావు; జనార్దను, బలంబున్‌= శ్రీకృష్ణునియొక్క బలం; 
యలు మ్‌ 

అతి+ఉన్నతియున్‌= అధికమైన గొప్పతనము; నా, ఎణుంగని, అదియె= 
నాకు తెలియనిదా? 

తాత్పర్యం: శ్రీకృష్ణుడు లోక(ప్రసిద్దంగా అత్యధిక బలనంపదతో 
రాజులందరిని ఓడించా డని మనసార పొగిడావు. ఆ శ్రీకృష్ణుని బలం, 
గొప్పతనం నాకు తెలియనివా? 


క. సకలక్షత్రభయంకరు ॥ 
నకు బార్దద్రథికి ననిమొనన్‌ మార్కొన నో 
పక వలియం బాఅందెయీ। 
ముకుందుండు భయాతిరేకమున. బదిమాటుల్‌. 45 


ప్రతిపదార్థం: ఈ ముకుందుండు= ఈ శ్రీకృష్ణుడు; సకల, క్షత్ర, 
భయంకరునకున్‌= అందరు క్షత్రియులకు భయాన్ని కలిగించేవాడికి; 
బార్హ్మద్రథికిన్‌= బృహద్రథుని కుమారుడైన జరాసంధుడికి; అనిమొనన్‌= 
యుద్దంలో ఎట్టయెదుట; మార్కొనన్‌+ ఓపక= ఎదుర్కొనలేక;ు భయ+ 
అతిరేకమునన్‌= విపరీతమైన భయంతో; పదిమాజుల్‌; వలియన్‌= 
బలహీనతను పొంది; పాజఅడె= పరుగెత్తిపోలేదా? 


తాత్పర్యం: అందరు రాజులకు భయాన్ని కలిగించేవాడు, బృహ(ద్రథుని 
పుత్రుడు అయిన జరాసంధుణ్లి యుద్ధంలో ఎదుర్కోలేక, విపరీత భయంతో 
ఈ శ్రీకృష్ణుడు బ్రతుకుజీవుడా అని పదిమార్డు పరుగెత్తిపోలేదా? 

వన. అమ్మహాసత్తుు జరాసంధుం బరమబ్రహృ్మణ్యు బ్రాహృణవేషంబున 
భీమార్దునులం దోడుసేసికొని వధియించె; నవి యెల్లం ద్రివిక్రము 
పరాక్రమంబులుగా నశ్రాంతవచనుండ వయి. 46 


శిశుపాల వధ డం 


ప్రతిపదార్థం: ఆ+మహాసత్తున్‌, జరాసంధున్‌= మహాబలసంపన్ను డైన ఆ 
జరాసంధుణ్లి; పరమ(బ్రహ్మణ్యున్‌= మిక్కిలిగా బ్రాహ్మణుల హితం కోరేవాజ్డో 
బ్రాహ్మణవేషంబునన్‌; భీమ+అర్జునులన్‌; తోడు, చేసికొని= వెంటబెట్టుకొని; 
వధియించెన్‌= చంపాడు; అవి; ఎల్లన్‌; త్రివిక్రము= శ్రీకృష్ణునియొక్క; 
పరాక్రమంబులుగాన్‌; అశ్రాంతవచనుండవు+ అయి= అలసటలేని మాటలు 
కలవాడివై. 

తాత్పర్యం: మహాబలసంపన్నుడు, ఎంతగానో బ్రాహ్మణుల మేలు కోరేవాడు 
అయిన ఆ జరాసంధుణ్ణి బ్రాహ్మాణవేషంలో భీమార్జునుల్ని సహాయులుగా 
చేసుకొని చంపాడు. వీటి నన్నింటిని శ్రీకృష్ణుని వీరకృత్యాలుగా అలసటలేని 

౬ం 
మాటలు కలవాడివై. 


ఆ. బూతు వొగడినట్లు వొగడెదు; పొగడంగ । 
వలయునేని సుగుణవంతు లయిన 
కర్ణ శల్యు లాదిగా6 గల వీరుల | 
బొగడుచుండరాదె ప్రొద్దువోక. ఉ7 


ప్రతిపదార్థం: బూతు= బట్టువాడు(వంది); పొగడినట్టు; పొగడెదు= 
పొగడుతున్నావు; పొగడంగన్‌, వలయున్‌+ఏనిన్‌= పొగడదలచుకొంటే; 
సుగుణవంతులు+అయిన= మంచిగుణాలు కలవాళ్ళయిన; కర్త శల్యులు+ 
ఆదిగాన్‌= కర్టుడు, శల్యుడు మొదలుగా గల; వీరులన్‌; ప్రొద్దు, పోక= కాలం 
గడపటానికి; పొగడుచున్‌+*ఉండరాదె= పొగడుతూ ఉండకూడదా? 


తాత్పర్యం: బట్టువానివలె పొగడుతున్నావు. పొగడదలచుకుంటే మంచి 

గుణాలు కల కర్ష శల్యుల వంటి వీరు లున్నారు. (ప్రొద్దుపోవటానికి వాళ్ళను 
క్‌ర లు 

పొగడుతూ ఉండరాదా? 


విశేషం: “ప్రొద్దుపోకికు “ప్రొద్దువోవి అనే పాఠాంతరం ఉన్నది. (రౌద్రాను 
'ప్రాణితంగా శిశుపాలుడి వాక్యాలలో వికటత్వం లాస్యంచేస్తూ అ(గ్రామ్యత్తంవలన 
ఉదారత అనే గుణం రాణిస్తున్నది. -సంపా.) 


డ్తడ్తే శిశుపాల వధ 


ఆ. అన్యకీర్తనంబు నన్యనిందయు. దన్ను । 
బర6గం బొగడికోలు. బ్రజ్బికోలు 
నాపగాతనూజ! యార్యవృత్తములు గా | 
వనిరి వీని నాద్యులయిన మునులు. 48 


ప్రతిపదార్హం: ఆపగా, తనూజ= నదీతనయా! గాంగేయా!; ఆద్యులు+అయిన, 
మునులు= ్రాచీను లైన మహర్షులు; అన్యకీర్తనంబున్‌= ఇతరులను 
పొగడటం; అన్య, నిందయున్‌= ఇతరులను దూషించటం; తన్నున్‌= తనను; 
పరంగన్‌= ఒప్పుగా; పొగడికోలున్‌= పొగడుకొనటం; ప్రబ్బికోలున్‌= నిందించు 
కోవటం; వీనిన్‌= ఈ నాల్షింటిని; ఆర్య, వృత్తములు= పెద్దలు చేయదగిన 
పనులు; కావు+అనిరి. 


తాత్పర్యం: గాంగేయా! ఇతరులను పొగడటం, నిందించటం, తనను 
తాను పొగడుకోవటం, నిందించుకోవటం పెద్దలు చెయ్యదగిన పనులు కా 
వని ప్రాచీను లైన మహర్షులు చెప్పారు కదా! 


వ. అని రూక్షాక్షరవచనంబుల నాక్షేపించుచున్న శిశుపాలుం జూచి 
సహింపనోపక భీమసేనుం డతిరౌద్రాకారంబున నలిగిన. 49 


ప్రతిపదార్హం: అని; రూక్ష+అక్షర, వచనంబులన్‌= కఠినాలైన అక్షరాలతో 
కూడుకొన్న మాటలతో; ఆక్షేపించుచున్‌+ఉన్న= దూషిస్తున్న; శిశుపాలున్‌; 
చూచి; సహింపన్‌+ఓపక= ఓర్చుకొనలేక; భీమసేనుండు; అతి, రౌద్ర+ 
ఆకారంబునన్‌= మిక్కిలి భయంకరమైన రూపాన; అలిగినన్‌= కోపించగా. 
తాత్పర్యం: అని కఠినాక్షరాలతో కూడుకొన్న మాటలతో దూషిస్తున్న ఆ 
శిశుపాలుబ్లి చూచి ఓర్చుకోలేక భీముడు మిక్కిలి భయంకరమైన రూపంతో 
కోపించగా. 


విశేషం: 'రూక్షాక్షరవచనంబుల” అనేదానికి “రూక్షేక్షణవచనంబుల'” అనే 
పాఠాంతరం అనేక ప్రతుల్లోఉంది. అర్జాన్నిబట్టి శిశుపాలుని మాటలు కఠినాలే 


శిశుపాల వధ డేర్‌ 


గాని, అందలి అక్షరాల్లో కాఠిన్యమేముంది? కాగా సందర్భాన్నిబట్టి శిశుపాలుడు 
౮ అటు 
మాట్టాడిన మాటల్లోనే కాక అతడు కురుపితామహుల్లై చూచిన చూపుల్లోకూడ 
ఎంతో కజకుదనం ఉండే అవకాశంఉంది. అందువల్ల కజణకుచూపులు, మాటలు 
- అనే అర్జాన్నిచ్చే “రూక్షేక్షణవచనంబులి' అనే పాఠాంతరమే మేలర మనిపిస్తున్నది. 
యఖ లు చు హాస 
అంతమందిలో, అంతటి కురుపితామహుణ్లీ నోటికి వచ్చినట్టు మాట్టాడే 
శిశుపాలుడి మాటల్లోని కణకుదనాన్నే గాక, చూపుల్లోని కణకుదనాన్నికూడ 
చూడబట్టే భీముడు అంత ఆగ్రహోద([గ్రమూర్తి అయ్యా డనిపిస్తుంది. 


చ. ప్రకటితకోపవేగమున. బద్మదళాయతనేత్రముల్‌ భయా 
నకతర లీల దాల్దె నరుణద్యుతి నుద్యతమై త్రిశాఖ మై 
భ్రుకుటి లలాటదేశమునం బొల్టెం ద్రికూటతటిత్రిమార్గగా 
నుకృతి. బ్రభంజనప్రియతనూజున కంతకమూర్తి కచ్చటన్‌. _ 50 


ప్రతిపదార్థం: అచ్చటన్‌= ఆ సభలో; అంతకమూర్తికిన్‌= అందరి[ప్రాణాలను 
అంతమొందించే, వాడైన యమధర్మరాజువంటి ఆకారాన్ని తాల్ఫినవానికి; 
ప్రభంజన, ప్రియ, తనూజునకున్‌= వృక్షాలు మొదలైనవాటిని విరిచే మహాబలు 
డైన వాయుదేవుని కూర్మి తనయునికి- భీమసేనునికి; ప్రకటిత, కోప, 
వేగమునన్‌= పెల్లుబికిన కోపంయొక్క వేగంచేత; పద్మదళ+ఆయత, 
నేత్రముల్‌= పద్మంయొక్క రేకులవంటి విశాలాలైన కన్నులు; అరుణద్యుతిన్‌= 
ఎజ్జనికాంతితో; భయానకతర, లీలన్‌+తాల్భెన్‌= ఎక్కువ భయంకరమైన 
రూపాన్ని ధరించాయి; (భ్రుకుటి= బొమముడి; ఉద్యతము+ఐ= పైకి 
ఎత్తబడినదై; త్రిశాఖము+ఐ= మూడుభాగాలు కలదై - అంటే మూడు 
మెలికలు కలధ్దె; త్రికూట, తటి= త్రికూట వర్వతప్రదేశంలో; 
త్రిమార్గగా+అనుకృతిన్‌= మూడు మార్గాల్లో వెళ్ళేటటువంటి దైన- అంటే 
స్వర్గ మర్త్య పాతాళలోకాల్లో ప్రవహించే దైన గంగానదిని పోలినదై; 
లలాటదేశమునన్‌= (భీముడియొక్క) నొసటిప్రదేశంలో; పొల్ఫెన్‌= ఒప్పింది. 


46 శిశుపాల వధ 


తాత్పర్యం: ఆ సభలో యమునివంటి ఆకారం ధరించినవాడు, ప్రభంజను 
డైన వాయుదేవుడి ప్రియపుత్రుడు అయిన భీమునికి, పెల్లుబికిన కోపవేగంతో 
పద్మప(త్రాలవంటి విశాలనేత్రాలు ఎర్రబడ్డాయి. భయంకర మైన 
రూపుదాల్సాయి. అతనినొసట బొమముడి ఎత్తుగా సైకుబికి మూడుభాగాలుగా 
మెలికలు తిరిగి, త్రికూట పర్వతప్రదేశంలో మూడుపాయలుగా చీలి స్వర్గ 
మర్త్య పాతాళాల్లో ప్రవహించే గంగానదిలా కన్పించింది. 


విశేషం: అలం: ఉపమ. ఇది భీమసేనుని కోపవిజృంభణవర్షనం. శిశుపాలుని 
దౌష్ట్యాన్ని చూచి ఆ([గ్రహోద(గ్రుడైన భీమసేనుబ్లి అంతకమూర్తి అనటం ఎంతో 
బాగుంది. అన్నగారి అనుమతి లభించాలే కాని ఆ కోపోద్రిక్తస్థితిలో శిశుపాలుని 
పాలిటికి, అతని సైన్యం పాలిటికి అప్పు డా భీమసేనుడు యముడే. 'ప్రభంజన 
ప్రియతనూజుడు” అనే సంబోధనకూడ ఈ సందర్భంలో భావస్సోరకంగా ఉంది. 
'ప్రభంజనుడు ఏ విధంగా విజ్బంభించి, వీచి ఎంతటి వృక్ష సముదాయా న్నైనా 
ఏ విధంగా నేలమట్టం చేస్తాడో ఆయన ప్రియతనూజు డైన భీమసేనుడుకూడ- 
అన్నగారు ఊం అంటే చాలు- ఆ శిశుపాలులణ్డి అతని సైన్యాన్ని తాకి ఒక్కక్షణంలో 
మట్టుపెట్టగలడు. పద్మపత్రాల్దా సహజంగా విశాలాలే అయినా కోపోద్రిక్తు డైన 
ఆఅ అట ర్‌ చ= రా 
ఆ భీమసేనుని కళ్ళు, అప్పు డెంతగా విష్పారి ఎర్రబడ్డాయో 'పద్మదళాయతి 
అనే సమాసంలోని నవర్లదీర్హత చక్కగా సూచిన్తున్నది. ఎత్తైన అతని 
౯9 యి జాం తై 
ఫాలభాగంమీది ఆ బొమముడి, ఎంత ఎత్తై ఏ విధంగా మూడు మెలికలు 
తిరిగిందో- త్రిశాఖమై, త్రికూటతటి, త్రిమార్గగ- అనే పదాల్లో మొత్తం వ(క్రమై 
ర్‌ గ్‌ ౧౧ అవి రా 
మూడుసార్జు కనిపించే “త్రిలో భావుకుడు దర్శించవచ్చు. కాగా భీముని 
ధార్మికరోషాన్ని- ఎంత పవిత్రమో అంత ప్రమాదకరమైన గంగానదితో పోల్చటం 
ప్రత్యేకించి బాగున్నది. అక్షరసం యోజనచేతనే కాక, ఓజోగుణరచనచేతనే 
కాక, అర్ధగాంభీర్యంచేతకూడ ఈ పద్యం మనోహరం; ప్రసిద్ధం. 
థి ఠా 


శిశుపాల వధ త్త 


భీమునకు భీష్కుండు శిశుపాలుని వృత్తాంతంబు సెప్పుట (సం. 2-40-1) 


వ. ఇట్లు నిఖిల క్షత్రియత్రాసజననంబుగా నలిగి దంతసందష్ట దారుణ 
ముఖుండై శిశుపాల నిర్మూలనాభీల సంరంభంబున నున్న భీమసేను 
వారించి భీష్ముం డిట్లని చెప్పె ; 'నిద్దురాత్ముండు తొల్లి చేదివంశంబున 
దమఘోషుం డనువానికి సాత్వతికిం జతుర్భుజ లలాట నేత్రంబులతో 
నుదయించి. రాసభరవంబున నేడ్డుచున్నం జూచి తల్లిదండ్రులు భయ 
విస్కయాధీనమనస్కులయి యున్న వారికి నొక్క యశరీరభూతం 
బిట్లనియె.” క్‌] 


ప్రతిపదార్థం: ఇట్టు= ఈ విధంగా; నిఖిల, క్షత్రియ, (త్రాస, జననంబుగాన్‌= 
అందరు రాజులకు భయంపుట్టెటట్టు; అలిగి= కోపించి; దంత, సందష్ట్ర 
దారుణ, ముఖుండు+ఐ= పళ్ళుకొరకటంచేత భయంకర మైన ముఖం కలవాడై; 
శిశుపాల, నిర్మూలన+ఆభీల, సంరంభంబునన్‌= శిశుపాలుణ్మి చంపటంలో 
భీకరమైన ఆటోపంతో; ఉన్న; భీమసేను; వారించి= ఆపి; భీష్ముండు; 
ఇట్టు+అని; చెప్పెన్‌; తొల్లి= పూర్వం; ఈ+దురాత్ముండు= ఈ దుర్మార్గ 
డైన శిశుపాలుడు; చేది, వంశంబునన్‌; దమఘోషుండు+ అనువానికిన్‌; 
సాత్వతికిన్‌= సాత్వతి అనే పేరుగల ఆమెకు; చతుః+భుజ, లలాట, 
నేత్రంబులతోన్‌= నాలుగుభుజాలతో; నొసటి మీది కంటితో; ఉదయించి= 
పుట్టి రాసభరవంబునన్‌= గాడిదకంఠధ్వనితో; ఏడ్చుచున్‌+ ఉన్నన్‌= ఏడుస్తూ 
ఉండగా; తల్లిదండ్రులు= సాత్వతీదమవరోషులు; చూచి; భయ, 
విస్మయ+అధీన, మనస్కులు+అయి= భయానికి, ఆశ్చర్యానికి లొంగిపోయిన- 
అంటే భయాళశ్చర్యాలతో నిండిన- మనస్సులు కలవాళ్ళయి; ఉన్నన్‌; వారికిన్‌; 
ఒక్క; అశరీర, భూతంబు= శరీరం లేకయే పలికే ప్రాణి- ఆకాశవాణి; 
ఇట్టు+అనియెన్‌= ఈ విధంగా పలికింది. 
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తాత్పర్యం: ఈ విధంగా కోపించి రాజు లందరికి భీతి కలిగేలా, 
పళ్ళుకొరుకుతూ భయంకర మైన ముఖంతో శిశుపాలుజ్లి తుదముట్టించటానికి 
సమకట్టి, దారుణమైన ఆటోపంతో ఉన్న భీమసేనుజ్హీ ఆపి- భీష్ముడు, 
శిశుపాలుని చరిత్రను ఇలా చెప్పాడు: “ఈ దుర్మార్షుడైన శిశుపాలుడు 
చేదివంశంలో సాత్వతీదమఘోషులకు పుట్టాడు. పుట్టుతూనే ఇతనికి- 
నాలుగుభుజాలు, నొసట కన్ను, గాడిదకంఠధ్వనితో ఏడు వచ్చాయి. 
తల్లిదండ్రులు అది చూచి భయపడ్డారు, ఆశ్చర్యపోయారు. అప్పు డొక 
అశరీరవాణి ఇలా అన్నది. 


విశేషం: సాత్వతి శ్రీకృష్ణుని మేనత్త, 


ఆ. వీని నొరులు చంపంగా నోప రెవ్వరు; | 

నెవ్వరేని వీని నెత్తికొనుడు 

మిగిలియున్న బాహుయుగళంబు. గన్నును | 

నడంగు వీని కతండ యంతకుండు. 52 
ప్రతిపదార్హం: వీనిన్‌= ఈ బాలుణ్ణి; ఒరులు= ఇతరులు; ఎవ్వరున్‌= 
ఎవరుకూడ; చంపంగాన్‌+ఓపరు= చంపలేరు; ఎవ్వరు+ఏనిన్‌= ఎవరైతే; 
వీనిన్‌= ఈ బాలుణ్ణి; ఎత్తికొనుడున్‌= ఎత్తుకొంటూనే; మిగిలి, ఉన్న= 
ఎక్కువగా ఉన్న; బాహు, యుగళంబున్‌= చేతులజంట; కన్నునున్‌= కన్ను; 
అడంగున్‌= అణగిపోతాయో; అతండు+అ= అతడే; వీనికిన్‌; అంతకుండు= 
అంతమొందించేవాడు- యముడు. 
తాత్పర్యం: ఈ బాలుణ్ణి ఇతరు లెవ్వరూ చంపలేరు. ఎవరైతే ఇతబ్లి 
ఎత్తుకోగానే, ఎక్కువగా ఉన్న రెండుచేతులు, కన్ను అణగిపోతాయో అతడే 
ఇతడి పాలిటి యముడు. 


వ. అనిన నయ్యశరీరివచనంబులు విని వార లాశ్చర్యమానసులయి, 
యా కుమారుం జూడవచ్చిన వారికెల్ల నెత్తికొన నిచ్చుచున్నంత. 53 


శిశుపాల వధ డం 


ప్రతిపదార్థం: అనినన్‌= అని చెప్పగా; ఆ+అశరీరి= ఆ శరీరంలేనిదాని 
యొక్క; వచనంబులు= మాటలు; విని; వారలు= ఆ శిశుపాలుని 
తల్లిదం[డ్రులు; ఆశ్చర్య, మానసులు+అయి= ఆశ్చర్యంతో కూడుకొన్న 
మనస్సులు కలవాళ్ళయి; ఆ, కుమారున్‌; చూడ, వచ్చిన, వారికిన్‌+ఎల్లన్‌; 
ఎత్తికొనన్‌= ఎత్తుకొనటానికి; ఇచ్చుచున్‌+ఉన్న+అంతన్‌= ఇస్తూ ఉండగా. 


తాత్పర్యం: అశరీరవాణి ఆవిధంగా చెప్పేసరికి, శిశుపాలుని తల్లిదండ్రులు 
ఆశ్చర్యపోయారు. చూడవచ్చినవాళ్ళందరి చేతికి ఎత్తుకోటానికి ఆ బాలుజ్జె 
ఇవ్వసాగారు. 


చ. అతివికృతస్వరూపధరు€ డైన కుమారకు. బ్రీతితోడ సా 
త్వతి.దమ మేనయత్తను ముదంబున6 జూడంగంగోరి యద్ద్ధుత 
ప్రతిభులు రామకేశవులు పన్నుగ నేంగిరి చేదిధారుణీ 
పతిపురి కొక్కనాం డఖిల బాంధవ మంత్రిసుహృత్సమేతులై. 54 


ప్రతిపదార్థం: అద్భుత, ప్రతిభులు= ఆశ్చర్యకరమైన బుద్దిబలం కలవాళ్ళయి; 
రామకేశవులు= బలరామకృష్ణులు; అతి, వికృత, స్వరూప, ధరుండు+ఐన= 
మిక్కిలి వికారమైన ఆకారాన్ని ధరించిఉన్నవాడైన; కుమారకున్‌= ఆ బాలుజ్లి- 
శిశుపాలుణ్ణి; (ప్రీతితోడన్‌= (ప్రేమతో; తమ, మేన+అత్తను; సాత్వతిన్‌; 
ముదంబునన్‌= సంతోషంతో; చూడలన్‌+కోరి; ఒక్కనాండు; అఖిల, బాంధవ, 
మంత్రి, సుహృత్‌+సమేతులు+ఐ= అందరు బంధువులతో, మంత్రులతో, 
స్నేహితులతో కూడుకొన్నవాళ్ళయి; చేదిధారుణీ పతి, పురికిన్‌= చేదిభూపతి 
యొక్క పట్టణానికి; పన్నుగన్‌= ఒప్పుగా; ఏగిరి= వెళ్ళారు. 

తాత్పర్యం: అద్భుత ప్రతిభావంతులైన బలరామకృష్ణు లిద్దరూ వికారరూపంలో 
ఉన్న బాలుడు శిశుపాలులణ్ల, మేనత్త అయిన సాత్వతిని ప్రియమార చూడా 
లని బంధువులతో, మంత్రులతో, మిత్రులతో కలిసి ఒకనాడు చేదిభూపతి 
పట్టణానికి వెళ్ళారు. 


50 శిశుపాల వధ 


వ. ఇట్లు వచ్చిన రామకేశవులం బ్రియసత్కారంబుల6 బూజించి 
సాత్వతియు నబ్బాలు బలదేవుచేతికి నెత్తికొననిచ్చి తదనంతరంబ 
నారాయణుచేతికి నిచ్చిన. 55 


ప్రతిపదార్థం: ఇట్టు= ఈ విధంగా; వచ్చిన, రామకేశవులన్‌; ప్రియసత్కారం 
బులన్‌= ఇష్టము లైన సమ్మానాలచేత; పూజించి; సాత్వతియున్‌; ఆ+బాలున్‌= 
ఆ బాలుడైన శిశుపాలుబ్లి; బలదేవు చేతికిన్‌; ఎత్తికొనన్‌; ఇచ్చి; తత్‌+ 
అనంతరంబ= ఆ తరువాత; నారాయణు, చేతికిన్‌= శ్రీకృష్ణునిచేతికిి ఇచ్చినన్‌. 


తాత్పర్యం: సాత్వతి ఈ విధంగా వచ్చిన బలరామకృష్ణులను ప్రీతితో 
గౌరవించి, బాలుడైన శిశుపాలుణ్ణి ఎత్తుకోటానికి మొదట బలరాముని చేతి 
కిచ్చింది. ఆ తరువాత శ్రీకృష్ణునిచేతికి ఇచ్చింది. 


క. అక్కొడుకు నబ్దనాభుం । 
డక్కజముగ నెత్తికొనుడు నందటజు. జూడన్‌ 
గ్రక్కున నొక్కట నడంగెను । 
మిక్కిలి చేతులును వానిమిక్కిలి కన్నున్‌. 56 


ప్రతిపదార్హం: ఆ+కొడుకున్‌= ఆ సాత్వతికుమారు డైన శిశుపాలుణ్జో 
అబ్ద్బనాభుండు= పద్మానాభుడు - శ్రీకృష్ణుడు; ఎత్తికొనుడున్‌= ఎత్తుకొన్న 
వెంటనే; అందణున్‌; చూడన్‌; అక్కజముగన్‌= ఆశ్చర్యకరంగా; [గ్రక్కునన్‌= 
వెంటనే; మిక్కిలి చేతులును= ఎక్కువగా ఉండే చేతులూ; మిక్కిలి 
కన్నున్‌= ఎక్కువగా ఉండే కన్నూ; ఒక్కటన్‌= ఒక్కసారిగా; అడ/ను= 
అణగిపోయాయి. 

తాత్పర్యం: శిశుపాలుణ్జి శ్రీకృష్ణుడు ఎత్తుకోగానే, అందరూ చూస్తుండగా, 
ఆశ్చర్యకరంగా - అధికంగా ఉండే అతని చేతులు, కన్ను ఒక్కసారిగా 
అణగిపోయాయి. 


శిశుపాల వధ ర్‌క్షే 


వ. దానిం జూచి సాత్వతి యద్దుతచిత్తయై యశరీరిపలుకు లప్పుడు 
దలంచి తన పుత్తునకు మురవైరివలన మరణం బగుట యెటింగి యతని 
కి ట్లనియె. 57 
ప్రతిపదార్దం: దానిన్‌; చూచి; సాత్వతి; అద్భుత, చిత్త+ఐ= ఆశ్చర్యంతో 
కూడుకొన్న మనస్సు కలదై; అశరీరి, పలుకులు; అప్పుడు; తలంచి; తన, 
పుత్రునకున్‌; మురవైరివలనన్‌= శ్రీకృష్ణునివల్ల; మరణంబు+అగుట= చావు 
కలగటం; ఎటీంగి= తెలుసుకొని; అతనికిన్‌; ఇట్టు+అనియెన్‌. 
తాత్పర్యం: దానిని చూచి సాత్వతి ఆశ్చర్యపోయింది, అశరీరవాణి చెప్పిన 
మాటలను మనసులో తలచుకొన్నది. శ్రీకృష్ణునివల్లనే తనకొడుకుకు మరణం 
తప్ప దని తెలుసు కొన్నది. శ్రీకృమ్ణునితో ఈ విధంగా అన్నది. 
క. కుపథప్రవృత్తు. డయి వ్‌ం। 

డపనయమున నీ కనిష్టుం. డయినను గరుణా 

నిపుణుండవై నీ మఅందికి | 

నపరాధశతంబు సైంపుమయ్య యుపేంద్రా! 58 


ప్రతిపదార్హం: ఉపేంద్రా= ఓ శ్రీకృష్ణా! వీడు= ఈ బాలుడు; కుపథ, 
ప్రవృత్తుడు+అయి= చెడుమార్గంలో నడిచేవాడై; అపనయమునన్‌= 
కీడుచేయటంచేత; నీకున్‌; అనిష్టుడు+అయినను= ఇష్టంలేనివాడు 
అయినప్పటికీ; కరుణా, నిపుణుండవు+ఐ= దయచూపటంలో నేర్పరివై; నీ, 
మజందికిన్‌= నీమరది అయిన ఈ శిశుపాలునికి; అపరాధశతంబు= తప్పులు 
నూరింటిని; సైపుము+అయ్య= క్షమించవయ్యా! 


తాత్పర్యం: శ్రీకృష్ణా! ఈ బాలుడు చెడుమార్గంలో నడిచేవాడై అపకారం 
౮ యా 

చేసి నీకు అప్రియుడైనా- నీ మరది చేసే తప్పులు నూరింటిని దయతో 

క్షమించు. 


52 శిశుపాల వధ 


విశేషం: ఈపద్యంలో సాత్వతి 'నాకొడుకుకు' అనకుండా '“నీమజందికి' అని 
అనటం, 'కరుణానిపుణుండవై' అని వేడుకొనటం విశేషం. ఆ బాలుడు 
దుర్మార్లుడైనా నీ బావమరది. బావలు మరదులు పరస్పరం క్షేమం కోరుకుంటా 
రని తెలుగులో నానుడి. ఆ బంధుత్వాన్ని జ్ఞాపకంచేసి దయచూపటానికికూడా 
తానే ఉపాయాలూ, దారులూ చూచుకొని రక్షించా లని సూచించి, శిశుపాలునితో 
పాటు అతని బ్రతుకునుకూడ శ్రీకృష్ణునిచేతుల్లో పెట్టినట్టు పలకటం 
మెచ్చుకోదగిన మాటనేర్పు. (సంపా) 


వ. అని వీనితల్లి తొల్లి జగద్వల్లభుండైన జనార్దనుం బ్రార్జించి 
తత్ర్రసాదంబున వరంబు వడయుటం జేసి శతాపరాధంబులు 
నిండునంతకు వీ. డన్యులచేత నప్రతిహతుండు; కృష్ణునిచేత నిహతుండగు; 


నది కారణంబుగా. 859 


ప్రతిపదార్హం: అని; వీని; తల్లి; తొల్లి= మునుపు; జగత్‌+వల్లభుండు+ఐన= 
లోకానికి ప్రభువైన; జనార్హనున్‌= శ్రీకృష్ణుణ్లి: ప్రార్ధించి; తత్‌+ప్రసాదంబునన్‌= 
ఆయన దయచేత; వరంబు; పడయుటన్‌+చేసి= పొందటంచేత; శత+ 
అపరాధంబులు= నూరుతప్పులు; నిండునంతకున్‌= పూర్తిఅయ్యేవరకు; 
వీండు; అన్యులచేతన్‌= ఇతరులచేత; అప్రతిహతుండు= చంపబడడు; 
కృష్ణునిచేతన్‌; నిహతుండు+అగున్‌= చంపబడిన వాడవుతాడు; అది, 
కారణంబుగా. 

తాత్పర్యం: ఇదివరకు ఇతనితల్లి జగన్నాయకుడైన ఆ కృష్ణుబ్బో (ప్రార్థించి, 
ఆయనదయతో వరం పొందింది కనుక, నూరుతప్పులు నిండేదాకా ఇతడు 
ఇతరులచేత హతుడు కాడు. ఆ తరువాత శ్రీకృష్ణునిచేతనే హతు డౌతాడు. 
అందుచేతనే. 


చ. ఇతనికి నిట్లు న న్నుజక యెగ్గులు వల్మంగం బోలెగాక, యు 
ద్హతమతి నన్యు లీతని విధంబున6 బల్కి మదీయచాప ని 


శిశుపాల వధ 53 


ర్ల్గత చటులోగ్రమార్గణ నికాయ పయోధి మునుంగ కిట్లు ద 
ర్పితులయి పోవనేర్తురె గభీరపరాక్రము! మారుతాత్మజా! 60 


ప్రతిపదార్థం: గభీర, పరా[క్రమ= గంభీరమైన పరాక్రమం కలవాడా! 
మారుత+ఆత్మజ= వాయుపుత్రా! భీమసేనా!; ఇతనికిన్‌; ఇట్లు= ఈవిధంగా; 
నన్నున్‌+ఉఅక= నన్ను లక్ష్యపెట్టక; ఎగ్గులు= నిందలు; పల్క6గన్‌= 
పలకటానికి; పోలెన్‌+కాక= సాధ్యమైనదికాని; అన్యులు= ఇతరులు; ఈతని 
విధంబునన్‌; ఉద్దతమతిన్‌= దుడుకుతనంతో; పల్కి= మాటాడి; మదీయ, 
చాప, నిర్గత, చటుల+ఉ(గ్ర, మార్గణ, నికాయ, పయోధి, మునుంగక= 
నాయొక్క ధనుస్సునుండి వెలువడి మెరుస్తున్న భయంకర బాణ సమూహ 
మనే సముద్రంలో మునగకుండ; ఇట్టు= ఈ విధంగా; దర్పితులు+ఐ= 
పొగరుబట్టి ప్రవర్తించినవాళ్ళయి; పోవనేర్తురె= బ్రతికిపోగలరా! 


తాత్పర్యం: గంభీరమైన పరాక్రమం కలవాడా! వాయుపుత్రా! భీమసేనా! 
ఇతని కీవిధంగా న న్నూరకే నిందలు పలకటం సాధ్యమైందిగాని-ఇతరు 
లీవిధంగా దుడుకుతనంతో మాట్టాడితే, నా ధనుస్సునుండి వెలువడి 
మెరుస్తున్న బాణసమూహ మనే సముద్రంలో మునగకుండ ఇలా పొగరుబట్టి 
ప్రవర్తించి బ్రతకగలరా! 


విశేషం: అలం: రూపకం. భీష్ముడు భీమసేనునికి ప్రయోగించిన విశేషణాలు 
రెండూ ప్రశంసాపూర్వకంగా అతని పెనుకోపాన్ని ఉపశమింపజేసేవే. (భీష్ముడు 
సంయమనంతో కూడుకొన్న క్రోధభావదీప్తిని ప్రకటిస్తున్న ఈ పద్యరచన 
జౌజ్జ్బ్వల్యంతోకూడిన కాంతిగుణంతో శోభిల్దుతున్నది. - సంపా.) 


వ. అని పలుకుచున్న బీష్మభీముల నతిక్రమించి శిశుపాలుండు 
జనార్దనున కబభిముఖుండయి యి ట్లనియె. 61 


ర్‌డ్తీ శిశుపాల వధ 


ప్రతిపదార్థం: అని; పలుకుచున్‌+ఉన్న; భీష్మ భీములన్‌; అతిక్రమించి= 
దాటివెళ్ళి శిశుపాలుండు; జనార్హనునకున్‌= శ్రీకృష్ణునికి; అభిముఖుండు+ 
అయి= ఎదురుగా నిలిచినవాడై; ఇట్టు+అనియెన్‌. 


తాత్పర్యం: అని పలుకుతున్న భీష్ముణ్హీ భీముణ్జీ త్రోసిపుచ్చి శిశుపాలుడు 
శ్రీకృష్ణునితో ముఖాముఖి ఈ విధంగా అన్నాడు. 


మ. అవమాన్యున్‌ సభలోన మాన్యు. డని సౌహార్ధంబునం గౌరవ 
స్టవిర ప్రేరణ నిన్ను. బాండుతనయుల్‌ తప్పంగ6 బూజించి ర 
య్యవివేకాస్పదు లైన పాండవులు మోహాంధుండు భీష్ముండుం గే 
శవ! నీవుం గడ6గుండు నాకు నెదురై సంగ్రామరంగంబునన్‌. 62 


ప్రతిపదార్థం: అవమాన్యున్‌= అవమానించతగినవాణ్ణి; సభలోనన్‌= 
నిండుసభలో; మాన్యుడయ+అని= గౌరవించదగినవాడని; సౌహార్దంబునన్‌= 
స్నేహంచేత; కౌరవ, స్ట్రవిర, (ప్రేరణన్‌= కురువంశపు ముదుసలి అయిన 
భీష్ముని (ప్రేరణచేత; పాండు, తనయుల్‌= పాండురాజు కుమారులు; నిన్నున్‌; 
తప్పంగన్‌= తప్పువడి; పూజించిరి; ఆ+అవివేక+ ఆస్పదులు+ఐన= ఆ 
తెలివితక్కువతనానికి న్థానమైనవాళ్ళయిన; పాండవులు; మోహ+ అంధుండు= 
నీమీది విపరీత (ప్రేమచేత (గ్రుడ్డివాడైన; భీష్ముండు; కేశవ= కృష్టా; నీవున్‌= 
నీవును; సంగ్రామరంగంబునన్‌= యుద్ధభూమిలో; నాకున్‌; ఎదురై= ఎదురుగా 
నిలిచి; కడంగుండు= పూనుకొనండి; అంటే యుద్దంచేయటానికి 
ప్రయత్నించండి. 


తాత్పర్యం: అవమానించదగిన నిన్ను- 'స్నేహంచేత, కురువంశపు ముదుసలి 
అయిన భీష్ముని ప్రేరణచేత - నిండుసభలో గౌరవించదగినవాడి వని ఎంచి 
తప్పుగా పూజించారు. కేశవా! అవివేకులైన ఆ పాండవులు, నీ మీది మోహంతో 
మతికోల్పోయిన ఈ భీష్ముడు, నీవు- నాతో యుద్ధం చెయ్యటానికి సిద్దం 
కండి. 


శిశుపాల వధ ర5్‌5 


విశేషం: ఇది మితిమీరిన శిశుపాలుడి మదాన్ని, మూర్ధతను, మాటల కాఠిన్యాన్ని 
ప్రదర్శించే పద్యం, సభలో శిశుపాలుడు గర్వంతో ఎంతగా విగర్రవీగి, ఎంత 
నిరసనభావంతో శ్రీకృష్ణుబ్లి చూచి, ఎంత చులుకనగా ఆయనవైపు వేలెత్తిచూపి 
'కేశవ నీవున్‌ అని పలికాడో ఆదిగురువు ఆవల లఘువులుకల ఆ మూడక్షరాల 
పదం (కేశవ) మూడవపాదం చివర, నాలుగవ పాదంమొదట విరగటంలో 
ధ్వనిస్తున్నది. శిశుపాలుని అప్పటి మదాతిరేకతకు మత్తేభవృత్తం కూడ చక్కని 
సూచికగా ఉంది. (ఇందులోని అర్థవ్యక్తిగుణం రౌద్రరసానుగుణమైన ప్రసాదాన్ని 
పోషిస్తున్నది. -సంపా,.) 


వ. అని శిశుపాలుండు గర్వించి పలికిన విని చక్రధరుం డఖిల 
రాజచక్రంబు విన నిట్లనియె. 63 


ప్రతిపదార్థం: అని; శిశుపాలుండు; గర్వించి; పలికినన్‌; విని; చక్రధరుండు= 
చక్రాయుధాన్ని ధరించినవాడు - శ్రీకృష్ణుడు; అఖిల, రాజ, చక్రంబు= 
అందరు రాజుల సమూహం; వినన్‌= వినేటట్టుగా; ఇట్టు+అనియెన్‌= ఈ 
విధంగా అన్నాడు. 


తాత్పర్యం: అని శిశుపాలుడు గర్వంతో మాట్లాడగా చక్రధారి అయిన 
శ్రీకృష్ణుడు సమస్త రాజ సమూహం వినేటట్టు ఈ విధంగా అన్నాడు. 
లం జ ౮ 


విశేషం: శిశుపాలుని ఉదంతంలో మొదటిసారిగా ఇక్కడ శ్రీకృష్ణుణ్లి చక్రధరు 
డని ప్రయోగించటం ఎంతో భావస్స్పోరకంగా ఉంది. కథలో ఇక (ప్రాధాన్యం 
వహించేది, సభలో రాజచక్రం దృష్టి నంతా ఆకర్షించేది ఈ చక్రప్రయోగమే. 
శిశుపాలుని మాటలు ఎంచి, చూచి, అతనిమాట పడిపోవటానికి కాల మాసన్న 
మైన దనీ, అతని కయ్యం ఊపును ఆపి యజ్ఞాన్ని నిర్విఘ్నం చేయవలసిన 
అవసరం ఏర్పడిం దనీ భావించి - బహుశః అప్పుడు శ్రీకృష్ణుడు చక్రాయుధాన్ని 
స్మరించి కేల [గ్రహించి నిలిచాడేమో! 


56 శిశుపాల వధ 


ర్‌ూ 


ప్రాగ్భోతిషంబున భగదత్తుపయి నేము । 
వోయిన నీతం డన్యాయవ్ఫత్తి 

నిట బాలవృద్ధుల కెల్ల భయంిబుగా । 
ద్వారకాపురి. గాల్టె, వీరులైన 

భోజరాజన్యులు పొలంతులతోడ రై । 
వతకాద్రి. గ్రీడాభిరతి. బ్రమత్తు 

లయియున్న వారల నదయుందై వధియించిె; । 
దేవాభు€ డగు వసుదేవు చేయు 


ఆ. నశ్వమేధమునకు నభ్యర్దితం బైన | 
హయము నపహరించి యజ్ఞమునకు 
విఘ్న మాచరించె; వీ. డతిపాపుం డై | 
బభ్రుభార్య6 దనకు భార్య. జేసె. 64 


ప్రతిపదార్హం: ఏము= మేము; (ప్రాక్‌+జ్యోతిషంబునన్‌= ప్రాగ్బోతిష మనే 
పట్టణంలో; భగదత్తుపయిన్‌= భగదత్తు డనే రాజుమీద; పోయినన్‌= 
దండెత్తిపోగా? ఈతండు= ఈ శిశుపాలుడు; ఇటన్‌= ఇక్కడ; ద్యారకాపురిన్‌= 
ద్యారకానగరాన్ని; బాలవృద్దులకున్‌+ ఎల్లన్‌= అందరుపిల్లలకు, ముసలివాళ్ళకు; 
భయంబుగాన్‌= భయంకలిగేటట్లుగా; కాల్ఫెన్‌= తగులబెట్టాడు; వీరులు+ఐన; 
భోజరాజన్యులు= భోజవంశపురాజులు; పొలతయలతోడన్‌= భార్యలతోకూడి; 
రైవతక+అద్రిన్‌= రైవతక మనే పేరున్న పర్వతంలో; క్రీడా+అభిరతిన్‌= 
విహరించాలనే కోరికతో; ప్రమత్తులు+అయి= మైమరచి; ఉన్నన్‌; వారలన్‌; 
అదయుండు+ ఐ= దయలేనివాడై; వధియించెన్‌= చంపాడు; దేవ+ఆభుండు+ 
అగు= దేవతాసమాన మైన దీప్తి కలవాడయిన; వసుదేవు, చేయు= వసుదేవుడు 
చేసే; అశ్వమేధమునకున్‌= అశ్వమేధయాగానికి; అభి+ అర్చితంబు+ఐన= 
బాగా పూజించబడిందైన; హయమున్‌= గుర్రాన్ని; అపహరించి= దొంగిలించి; 
యజ్ఞమునకున్‌= ఆ అశ్వమేధయాగానికి; విఘ్నము= ఆటంకం; ఆచరించెన్‌= 
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చేశాడు(కలిగించాడు); వీండు= ఈ(నీచుడైన) శిశుపాలుడు; అతి, పాపు 
డు+ఐ= మిక్కిలి పాపాత్ముడై; బభ్రుభార్యన్‌= బభ్రువనే వాని భార్యను; 
తనకున్‌; భార్యన్‌+చేసె= భార్యగా చేసుకొన్నాడు. 


తాత్సర్యం: ప్రాగ్బోతిషాధిపతి భగదత్తునిమీద మేము దండెత్తిన సమయంలో 
- ఈ శిశుపాలుడు దుర్మార్లుడై బాలురకు, వృద్దులకు భయం కలిగేటట్టు 
ద్యారకానగరాన్ని తగులబెట్టాడు. వీరులైన భోజరాజులు భార్యలతో కలిసి 
రైవతకాద్రిమీద క్రీడిస్తూ మైమరచి ఉన్న సమయంలో, [క్రూరుడై వాళ్ళను 
వధించాడు. దేవతాసమానుడయిన వసుదేవుడు అశ్వమేధయాగానికై పూబించిన 
గుర్రాన్ని అపహరించి, ఆ యాగానికి చెరుపుచేశాడు. పాపాత్ముడై బ(భ్రుని 
భార్యను తన భార్యగా చేసుకొన్నాడు. 


వన. 'మథటియు వాగ్విషయంబు లయిన యపకారంబు లనేకంబులు సేసె; 
మా యత్త సాత్వతి నన్నుం బ్రార్దించుటంజేసి యిద్దురాత్ముండు సేసిన 
= ఆధి ౧ 
యపరాధశతంబు సహించితి; నిప్పుడు మీ రిందటు నెటుంగ నాయం 
దకారణ వ్యతిక్రమం బుపక్రమించి యత్యంతశత్రుం డయ్యె' ననిన విని 
శిశుపాలుం డతిపరుష వచనుం డగుచు. బురుషోత్తమున కి ట్లనియె.65 


ప్రతిపదార్థం: మజియున్‌= ఇంకను; వాక్‌+విషయంబులు+అయిన= 
మాటలకు సంబంధించిన; అపకారంబులు; అనేకంబులు; చేసెన్‌; మా, 
అత్త; సాత్వతి; నన్నున్‌; ప్రార్జించుటన్‌+చేసి= వేడుకొనటంచేత; ఈ+ 
దురాత్ముండు= ఈ దుర్మార్గుడు; చేసిన; అపరాధశతంబు= నూరుతప్పులు; 
సహించితిన్‌= ఓర్చ్భుకొన్నాను; ఇప్పుడు; మీరు+ ఇందణున్‌; ఎజుంగన్‌; నా, 
అందున్‌; అకారణ, వ్యతిక్రమంబు+ఉప(క్రమించి= కారణంలేని దుర్మార్గాన్ని 
ప్రారంభించి; అత్యంత శత్రుండు+అయ్యెన్‌= మిక్కిలి శత్రువయ్యాడు; 
అనినన్‌= అని అనగా; విని; శిశుపాలుండు; అతి, పరుష వచనుండు+ 
అగుచున్‌= మిక్కిలి కఠినమైన మాటలు కలవాడై; పురుషోత్తమునకున్‌= 
శ్రీకృష్ణునికి; ఇట్టు+అనియెన్‌. 
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తాత్పర్యం: “అంతేకాక, మాటలకు సంబంధించి అనేక అపకారాలుకూడ 
చేశాడు. మా అత్త సాత్వతి ప్రార్ధించటంచేత ఈ దుర్మార్లుడు చేసిన 
నూరుతప్పులు సహించాను. ఇప్పుడు మీరంతా చూస్తుండగా నాపట్ల 
దుర్మార్గ ప్రవర్తన ప్రారంభించి పరమశత్రు వయ్యాడు' - అని శ్రీకృష్ణు డనగానే 
శిశుపాలుడు మహాకఠినా లైన మాటలతో ఆ పురుషోత్త్రముబ్లీ ఇలా అన్నాడు. 
క. నీ కూర్మియు నీయలుకయు। 

నా కవి యేమిటికి దుర్గుణప్రియ! మొదలన్‌ 

నా కిచ్చిన యక్కన్యకం | 

జేకొని నీ కిట్లు పలుక సిగ్గును లేదే! 66 


ప్రతిపదార్థం: దుర్గుణప్రియ= చెడుగుణాలు కలవాళ్ళకు ప్రియమైనవాడా!; 
స కూర్మియున్‌= నీ స్నేహం; నీ, అలుకయున్‌= నీ కోపం; నాకున్‌+అవి, 
ఏమిటికిన్‌= వాటితో నాకేమి పని?; మొదలన్‌= మొదట; నాకున్‌+ఇచ్చిన; 
ఆ+కన్యకన్‌; చేకొని= చేపట్టి; నీకున్‌+*ఇట్టు; పలుకన్‌; సిగ్గును; లేదే= లేదా! 


తాత్సర్యం: దుర్దనులకు ప్రియమైనవాడా! నీ స్నేహంతో, నీ కోపంతో నా 
కేమి పని? మొదట నా కిచ్చిన కన్యను నీదానినిగా చేసుకొని ఈ విధంగా 
మాట్లాడటానికి సిగ్గులేదా? 


విశేషం: సభలో శిశుపాలుని వాక్సారుష్యం చివరకు రుక్మిణి విషయంవరకు 
ప్రాకింది. అతనిపాపం పండింది. (“బభ్రు భార్యను శిశుపాలుడు తనభార్యగా 
చేసుకొన్నా'డని శ్రీకృష్ణుడు చేసిన నిందకు ప్రతిగా, రుక్క్మిచేత తనకు దత్త 
అయిన రుక్మిణిని శ్రీకృష్ణుడు రాక్షసవివాహపద్ధతిలో (గ్రహించిన ఉదంతాన్ని 
పేర్కొన్నాడు శిశుపాలుడు. అంబను తెచ్చినందుకే భీష్ముబ్లి అధిక్షేపించిన 
శిశుపాలుడు అన్యుడి భార్యనే తెచ్చి ఏలుకొంటున్న అధర్మవర్తను డని చేసిన 
శ్రీకృష్ణుని ఎత్తిపొడుపును సహించలేక, రెచ్చిపోయి మాటకుమాట వడ్డించాడు. 
వాదం ఒక తీవ్రస్థాయికి చేరింది. - సంపా 
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చక్రాయుధముచేత శిశుపాలుండు చచ్చుట (సం. 2-42-21) 


చ. అని శిశుపాలు. డొండొకట నప్రియముల్‌ హరి బల్కుచున్నచో 
ననలశిఖాలి దూల దనుజాంతకచక్రను రాజచక్రమె 
బ్లను భయమంద మూర్ధవికలంబుగ నప్పుడు సేసె. జేదినం 
దను తనువున్‌ బృహద్రుధిరధారలు బోరన మీది కొల్మంగన్‌. 67 


ప్రతిపదార్థం: అని; శిశుపాలుండు; ఒండు+ఒకటన్‌= ఒకదానివెంట ఒకటిగా; 
హరిన్‌= శ్రీకృష్ణుణ్హి: అప్రియముల్‌= నిందలు; పలుకుచున్‌+ఉన్నచోన్‌= 
పలుకుతుండగా; దనుజ+అంతక+చ(క్రము= రాక్షసులను అంతమొందించే 
వాడైన శ్రీకృష్ణునియొక్క చక్రాయుధం; అనల, శిఖా+ఆలి= అగ్నిజ్యాలల 
సమూహం; తూలన్‌= చలిస్తుండగా; రాజ, చక్రము+ఎల్లను= రాజుల 
సమూహమంతా; భయము+అందన్‌; చేదినందను, తనువున్‌= చేదిరాకుమారు 
డైన శిశుపాలుని శరీరాన్ని; బృహత్‌+రుధిర, ధారలు= పెద్దరక్తధారలు; 
బోరనన్‌= ఒక్కుమ్మడిగా; మీందికిన్‌; ఒల్కంగన్‌= చిందేటట్టుగా; అప్పుడు; 
మూర, వికలంబుగన్‌= తల తెగిన దాన్నిగా; చేసెన్‌= చేసింది. 


తాత్పర్యం: ఈ విధంగా శిశుపాలుడు ఒకదానివెంట ఒకటిగా శ్రీకృష్ణుబ్లి 
నిందా వాక్యాలతో దూషిస్తుండగా, రాక్షసాంతకు డైన శ్రీకృష్ణుని సుదర్శన 
చక్రం-అగ్ని జ్యాలలు చలిస్తుండగా, అందరు రాజులు భయపడుతుండగా, 
శిశుపాలుని శరీరంనుండి రక్తధారలు ఒక్కుమ్మడి మీదికి చిందుతుండగా 
అతని తలను నరికివేసింది. 
విశేషం: రౌద్రరసరమ్యమైన ఈ సంఘటనలో శ్లేష మనే గుణాన్ని నన్నయ 
అక్షర రమణీయంగా వాడాడు. (సంపా.) 
ఉ. ప్రల్లదమేది యిట్లు శిశుపాలుండు వజ్రహతాద్రి తుల్యుండై 

త్రెళ్ళెడు వానిదైన పృథుదేహము వెల్వడి తేజ మంబరం 

బెల్ల వెలుంగ వచ్చి పరమేశ్వరు దేహము సొచ్చె విస్తయో 

త్పుల్ల విశాలనేత్రు లయి భూపతులెల్లను జూచుచుండ(గన్‌. 68 


60 శిశుపాల వధ 


ప్రతిపదార్థం: ప్రల్లదము+ఏది= నిందిస్తూ మాట్టాడటం (పెరిగి పెరిగి) 
నశించి; శిశుపాలుడు; ఇట్టు= ఈవిధంగా; వజ్ర, హత+అద్రి, తుల్యు. 
డు+ఐ= వజ్రాయుధంచేత నరకబడ్డ కొండతో సమానమైనవాడై; త్రెళ్ళెడు= 
(క్రిందపడుతున్న; వానిది+ఐన= ఆ శిశుపాలునియొక్క; పృథు, దేహము, 
వెలువడి= పెద్దశరీరంనుండి బయటికి వచ్చి; భూపతులు+ఎల్లను= 
రాజులందరు; విస్మయ+ఉత్సుల్ల, విశాల, నేత్రులు+అయి= ఆశ్చర్యంచేత 
వికసించిన పెద్ద కన్నులు కలవాళ్ళయి; చూచుచున్‌+ఉండంగన్‌; తేజము= 
కాంతి; అంబరంబు+ఎల్లన్‌= ఆకాశమంతా; వెలుంగన్‌; వచ్చి; 
పరమ+-ఈశ్చరు, దేహమున్‌= పరమాత్మ అయిన శ్రీకృష్ణుని దేహాన్ని; చొచ్చెన్‌= 
ప్రవేశించింది. 


తాత్పర్యం: నిందిస్తూ మాట్లాడుతున్న శిశుపాలునినోరు మూత పడింది. 
రాజులంతా ఆశ్చర్యంతో కళ్ళంతా పెద్దవిచేసుకొని చూస్తుండగా-శిశుపాలుని 
శరీరం, వజ్రాయుధంతో హతమైన కొండలా [క్రిందపడింది. ఆ కళేబరం 
నుండి ఒకకాంతి ఆకాశమంతా వెలుగులు చిమ్ముతూ వెలుపలికి వచ్చింది. 
శ్రీకృష్ణపరమాత్మ శరీరంలో చేరిపోయింది. 


విశేషం: అద్భుతరసవ్యంజక మైన ఈ పద్యరచన నన్నయ ప్రసాదగుణప్రధాన 
రచనకు ఒక ఉదాహరణం. (సంపా.) 


క. ఘనజాలము లేకయు. బెలు । 
చన పిడుగులతోడి వృష్టి చైద్యుని పాతం 
బున. గురిసె; సముద్ర మహా । 
ద్రి నికాయముతో ధరిత్రి దిర్దిరం దిరిగెన్‌. 69 


ప్రతిపదార్హం: చైద్యుని పాతంబునన్‌= చేదిరాజైన శిశుపాలునియొక్క 
పతనంతోడనే- అంటే శిశుపాలుడు తలతెగి పడటంతోనే; ఘనజాలము= 
మేఘాలయొక్క సమూహం; లేకయున్‌= లేకుండానే; పెలుచన= పెద్దగా; 
పిడుగులతోడి; వృష్టి వాన; కురిసెన్‌; సముద్ర మహా+అద్రి, నికాయముతోన్‌= 
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సముద్రాలయొక్క, మహాపర్వతాలయొక్క సమూహంతో; ధరిత్రి= భూమి; 
దిర్జిరన్‌= గిర్రున; తిరిగెన్‌. 
తాత్పర్యం: శిశుపాలుడు తల తెగి పడటంతోనే మేఘాలు లేకుండా 
పిడుగులతో కూడిన పెద్దవాన కురిసింది. సముద్రసమూహంతో, మహాపర్వత 
సమూహంతో భూమి దిర్షిర తిరిగింది. 
క. జయ జయ నినాదమునన। 

వ్యయు నంబుజనాభు భువనవంద్యు నుపేంద్రుం 

బ్రియమునఈ. బొగడెడు జనముల । 

దయిన మహాధ్వనియు. జలంగి నతితుములంబై. 70 


ప్రతిపదార్హం: అవ్యయున్‌= నాశం లేనివాణ్ణి; అంబుజనాభున్‌= పద్మాన్ని 
నాభిలో కలవాణ్ణి; భువనవంద్యున్‌= లోకాలచేత పూజించదగినవాణ్ణో; 
ఉపేంద్రున్‌= శ్రీకృష్ణుణ్లి: జయ జయ నినాదమునన్‌= జయ జయ శబ్దాల 

బందం లు 
ధ్వనితో; ప్రియమునన్‌= మనసార; పొగడెడు; జనములది+అయిన= 
'ప్రజలయొక్క; మహాధ్వనియున్‌= పెద్దశబ్దంకూడ; అతి, తుములంబు+ఐ= 
మిక్కిలి తీవ్రమైనదయి; చెల౮న్‌= వ్యాపించింది. 


తాత్పర్యం: నాశం లేనివాడు, పద్మనాభుడు, లోకాలచేత పూబించదగినవాడు 
అయిన శ్రీకృష్ణుజి జయజయ ధ్యానాలతో మనసార పొగడే జనుల మహాధ్వని 
తీవ్రమై వ్యాపించింది. 

వ. అంత ననంతశయనుండు శిశుపాలు సంస్కరింపం బంచి వాని 
కొడుకుం జేదిరాజ్యంబున కభిషిక్తుం జేసె; నట్లు ప్రశాంతవిఘ్నంబయి, 
సుఖారం భంబయి, ప్రభూతభక్ష్యాన్నధనదానసనాథంబయి, జగన్నాథ 
రక్షితంబయి రాజసూయమహాధ్వరంబు సమాప్తప్రయోగం బయిన. 71 


ప్రతిపదార్హం: అంతన్‌= తరువాత; అనంతశయనుండు= శ్రీకృష్ణుడు; 
శిశుపాలు సంస్కరింపన్‌= శిశుపాలునికి అంత్యక్రియలు జరపటానికి; పంచి= 
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ఆజ్ఞాపించి; వానికొడుకున్‌= ఆ శిశుపాలునియొక్క కుమారుణ్ణి; 
చేదిరాజ్యంబునకున్‌; అభిషిక్తున్‌= రాజునుగా; చేసెన్‌; అట్టు= ఆ విధంగా; 
రాజసూయ+మహా+అధ్వరంబు= రాజసూయమహాయాగం; (ప్రశాంత 
విఘ్నంబు+అయి= శాంతింపజేయబడిన విఘ్నం కలదై - అంటే అడ్డులేనిదై, 
సుఖ+ఆరంభంబు+అయి= సుఖమైన ఆరంభం కలదై; ప్రభూత, భక్ష్య+అన్న, 
ధన, దాన, సనాథంబు+అయి= అధికమైన పిండివంటలను, అన్నాన్ని, డబ్బును, 
దానం చేయటంతో కూడుకొన్నదై; జగన్నాథ, రక్షితంబు+అయి= జగత్తుకు 
ప్రభువైన శ్రీకృష్ణునిచేత రక్షించబడిందై; సమాప్తప్రయోగంబు+అయినన్‌= 
పూర్తిచ్చేయబడిన కార్యక్రమం కలది కాగా. 


తాత్పర్యం: తరువాత శ్రీకృష్ణుడు శిశుపాలుని మృతదేహానికి అంత్యక్రియలు 
చెయ్యం డని ఆజ్ఞాపించాడు. ఆతని కుమారుణ్ణి చేది రాజ్యానికి రాజుగా 
చేశాడు. ఆ విధంగా రాజసూయం నిరాటంకంగా సుఖంగా (ప్రారంభమై 
అధికమైన భక్ష్యాన్న ధనదానాలతో, జగన్నాథుడైన శ్రీకృష్ణుని సంరక్షణలో 


అర 


సమాప్తం కాగా- 


విశేషం: అనంతశయనుడు - అనంతుని (ఆదిశేషుడి)పై శయనించేవాడు - 
శ్రీమహావిష్ణువు, శిశుపాలుడు పూర్వజన్మలో ఆయన ద్వారపాలకుల్లో ఒకడు. 
శిశుపాలుని పుత్రుడు ధృష్టకేతుడు. 


